
Asian and African Languages and Linguistics No.4, 2009

A Basic Vocabulary of Htoklibang Pwo Karen with Hpa-an, Kyonbyaw, and
Proto-Pwo Karen Forms

Kato, Atsuhiko
（Osaka University）

Htoklibang Pwo Karen is one of the dialects of Pwo Karen. In this dialect, the two Proto-
Pwo tones that come from Tone1 of Proto-Karen have merged. Such a dialect has not
been reported so far. This paper presents the phonemic system and a basic vocabulary
of this dialect. For each vocabulary item, its corresponding forms in the Hpa-an dialect,
Kyonbyaw dialect, and Proto-Pwo Karen are also shown.
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1. Introduction

I read the following from Man Lin Myat Kyaw (1970:22-23) and developed an inter-
est in the language spoken by the people called the Htoklibang:

There are people who speak mixing Pwo Karen and Sgaw Karen in the villages of Thahton prefecture such
as Winpa, Kyaikkaw, Danu, Kawyin and in the villages of Bilin township such as Wabyugon, Kyibin, Inh-
palaung, Alugyi, Alule, Nyaungthaya, Shin-in, Shatthwa, Winbyan, Phowathein, Thaybyugyaun. They are
called Htoklibang by the other eastern Karens. [Man Lin Myat Kyaw 1970:22-23; in Burmese] (underlined
by Kato)

In December 2007, I visited the village of Alule (/Pălúlé/ in Burmese), located in
the Bilin Township, Mon State, Myanmar (Burma), and researched the language used
there. The exact location of the Alule village is 17◦15’N, 97◦09’E (see Map 1). I also
had the opportunity to study the language used in the Winpa (/ẃıðpâ/) village of the
Thahton Township. The exact location of the Winpa village is 17◦04’N, 97◦18’E.

The result of my research demonstrates that the language of Alule was one of the
Pwo Karen dialects, with tones differently corresponding to the other dialects. This
language differs from any other Pwo Karen dialect, in that the two tones of Proto-Pwo
Karen that originate in Tone1 of Proto-Karen have merged. Such a dialect has not
been reported thus far. This issue will be discussed in detail in 2.2. According to the
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villagers of Alule, their language is not apprehensible to speakers of other dialects. In
fact, the two speakers of the Hpa-an dialect who accompanied me to the village, did not
understand this language well.

On the other hand, the language in Winpa is evidently an Eastern Pwo Karen dialect.
It has a one-to-one tonal correspondence with the other eastern dialects such as the Hpa-
an dialect. My consultant told me that the language of Winpa is mutually intelligible
amongst speakers of the Hpa-an and other eastern dialects.

The same dialect that is spoken in Alule, is spoken in 10 or more villages, including
the villages that Man Lin Myat Kyaw enumerated as those of the Bilin Township. I
call this Pwo Karen dialect ‘Htoklibang Pwo Karen’ (/thôkl̂ıbàð/ means ‘parrot’ in
this dialect). I do not refer to it as the Bilin dialect because of the possibility that other
dialects are spoken in the same township. I also do not call it the Alule dialect because
the same dialect is spoken in the surrounding villages. This paper does not include the
Winpa dialect as a part of Htoklibang Pwo Karen.

Phillips (2000) claims that at least three distinct, mutually unintelligible Pwo Karen
languages exist in Myanmar and Thailand. We need to add Htoklibang Pwo to these
languages (Table 1).

Table 1 Revised version of Phillips’s (2000) table of unintelligible Pwo Karen languages1

Language Name Location
Western Pwo Karen (Bassein) Irrawaddy Delta, Myanmar√

Htoklibang Pwo Karen Bilin Township (Mon State), Myanmar
Eastern Pwo Karen (Moulmein) /
West-Central Thailand Pwo Karen

Karen State, Mon State, Tennasserim Divi-
sion, Myanmar; West-Central Thailand

Northern Pwo Karen Northwestern Thailand
“Phrae” Pwo Karen??? Eastern-northern Thailand

I tentatively divided the Pwo Karen dialects into four groups: Western Pwo, Htok-
libang Pwo, Eastern Pwo, and Northern Pwo. The Pwo Karen dialects that will be
referred to in this paper are shown in bold face below.

• WESTERN PWO: Kyonbyaw. Note: Jones’s (1961) Bassein (Pathein) is very
similar to Kyonbyaw.
• HTOKLIBANG PWO
• EASTERN PWO: Hpa-an, Tavoy, Winpa, West-Central Thailand Pwo Karen.

Note: Jones’s (1961) Moulmein Pwo also belongs here. West-Central Thailand
Pwo Karen is reported by Phillips (2000).
• NORTHERN PWO: Hot. Note: The Hot dialect is reported by Cooke et al. (1976).

I have not researched Northern Pwo.

1 Phillips (2000) shows Phrae Pwo Karen with question marks because the language is not well surveyed.
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I collected all the data treated in this paper, except data for West-Central Thailand
Pwo Karen (Phillips 2000) and the Hot dialect (Cooke et al. 1976).

2. Htoklibang Pwo Karen

This section will describe the phonemic system of Htoklibang Pwo, peculiarity in
tonal correspondences and its abundance of loanwords from Sgaw Karen.

2.1. Phonology
Phonemic inventory is shown in Table 2. Syllable structure can be represented as

C1(C2)V1(V2)(ð)/T, where ‘C’ represents a consonant, ‘V’ a vowel, and ‘T’ a tone.
All the consonant phonemes except the uvular nasal /ð/ can occur as C1. Only /w, l, j/

can occur as C2.

Table 2 Phonemic inventory and all rhymes

Consonants Vowels Tones
p T t c k P i u má [55]

ph th ch kh e @ o mà [11]
b d E O mâ [51]

s C x a (m@ atonic)
sh

G K

m n (ñ) ð

w j

l

All rhymes
i u ei ou að

e @ o ai au

E O

a

Possible consonant clusters are shown in Table 3.

Table 3 Consonant clusters

C1
p T t c k ph th ch kh b d x m n j l

w + + + + + + + + + + + + +

C2 l + + + + +

j + + +

The phonetic value of each consonant, rhyme, and tone is as follows. Example words
are shown below.
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1) Consonants
/p/ is a voiceless unaspirated bilabial stop [p].
/pjò/ ‘vomit’, /pà/ ‘cheek’

/T/ is a voiceless unaspirated interdental stop [t”] or affricate [t”T].
/Tô/ ‘oil’, /k@Tê/ ‘horse’, /Tôu/ ‘louse;liver’, /Tê/ ‘capable’, /Tà/ ‘heart’

/t/ is a voiceless unaspirated alveolar stop [t].
/t@/ ‘negative particle’ (borrowing from Sgaw Karen)

/c/ is a voiceless unaspirated alveopalatal affricate [tC].
/cû/ ‘hand’, /cè/ ‘silver’, /côu/ ‘lazy’, /Pâðcà/ ‘ask’, /cá/ ‘how’

/k/ is a voiceless unaspirated velar stop [k].
/klà/ ‘crow’, /kâ/ ‘difficult’, /nákù/ ‘ear’, /P@k̂ı/ ‘dirt’, /kàu/ ‘wear (as sarong)’

/P/ is a glottal stop [P].
/Pâ/ ‘many’, /PÔ/ ‘exist’, /Pêi/ ‘narrow’, /Pâi/ ‘bite’

/ph/ is a voiceless aspirated bilabial stop [ph].
/phàð/ ‘light, bright’, /phÒ/ ‘flower’, /P@ph@̀/ ‘inside’, /phlè/ ‘tongue’, /phù/

‘stomach’
/th/ is a voiceless aspirated alveolar stop [th].
/th̀ı/ ‘water’, /thà/ ‘iron’, /thô/ ‘bird’, /thŵı/ ‘dog’, /thÒ/ ‘long’

/ch/ is a voiceless aspirated alveopalatal affricate [tCh].
/chà/ ‘painful’, /chà/ ‘sew’, /chû/ ‘thorn’, /chwê/ ‘crab’, /P@châu/ ‘hair’

/kh/ is a voiceless aspirated velar stop [kh].
/khô/ ‘head’, /khâ/ ‘bitter’, /khá/ ‘break’, /khó/ ‘hot’, /khóTwè/ ‘sweat’

/b/ is a bilabial implosive [á].
/bàð/ ‘yellow’, /bâ/ ‘hit’, /bòu/ ‘near’, /bû/ ‘paddy’, /bèi/ ‘squeeze’

/d/ is an alveolar implosive [â ].
/dâ/ ‘see’, /dèi/ ‘wing’, /dô/ ‘big’, /dàð/ ‘basket’, /dè/ ‘navel’

/s/ is a voiceless unaspirated dental fricative [s].
/sâi/ ‘run’, /bâsÔ/ ‘wet’

/sh/ is a voiceless aspirated dental fricative [sh].
/shàumâu/ ‘think’, /k@shàð/ ‘elephant’, /shàunâ/ ‘listen’, /Gùshâ/ ‘rice’

/C/ is a voiceless alveopalatal fricative [C].
/Câ/ ‘star’, /Cá/ ‘few’, /mòCá/ ‘body’, /kòCá/ ‘scream’

/x/ is a voiceless velar fricative [x].
/xé/ ‘sword’, /xù/ ‘six’, /xô/ ‘eight’, /x@̀/ ‘heavy’, /xẁı/ ‘light’

/G/ is a voiced velar fricative [G].
/Gâð/ ‘cry’, /GÊ/ ‘spicy’, /GÒ/ ‘red’, /Gè/ ‘good’, /P@Gái/ ‘strength’

/K/ is a voiced uvular fricative [K].
/Ká/ ‘sentence final particle (question)’
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/m/ is a voiced bilabial nasal [m].
/mà/ ‘do; wife’, /mâ/ ‘son in law’, /mè/ ‘sand;cooked rice’, /mú/ ‘sun’, /mèi/

‘name’
/n/ is a voiced alveolar nasal [n].
/nò/ ‘mouth’, /nâ/ ‘count’, /p@ná/ ‘buffalo’, /nàu/ ‘hard’, /ǹı/ ‘day’

/ñ/ is a voiced palatal nasal [ñ]. It only occurs in loanwords from Burmese.
/ñàkhÒ/ ‘right side’

/ð/ is a voiced uvular nasal [ð] or sometimes simply nasalizes the preceding vowel.
This phoneme only occurs after /a/.
/thâð/ ‘ascend’, /làð/ ‘descend’, /chàð/ ‘fog’, /khâð/ ‘foot’, /phàð/ ‘light,
bright’

/w/ is a voiced bilabial semivowel [w].
/ŵı/ ‘delicious’ (cf. Hpa-an /Pẃı/), /wà/ ‘husband’, /wâ/ ‘bamboo’, /ẃıTû/ ‘to
fan’, /wéi/ ‘town’

/j/ is a voiced palatal semivowel [j]. It has a tendency to become slightly fricativized
before front vowels.
/jâ/ ‘fish’, /jú/ ‘rat’, /j@̀/ ‘easy’, /jài/ ‘far’, /jÉ/ ‘five’

/l/ is a voiced lateral [l].
/l̀ı/ ‘grandchild’, /là/ ‘moon’, /lÉ/ ‘wide’, /ĺı/ ‘four’, /lái/ ‘cart’

2) Rhymes
/i/ is a close front unrounded vowel [i].
/l̀ı/ ‘wind’, /ńı/ ‘smile’, /d̂ı/ ‘egg’, /ph̀ı/ ‘grandmother’, /pĥı/ ‘pus’

/e/ is a close-mid front unrounded vowel [e].
/mè/ ‘rice’, /mè/ ‘sand’, /lè/ ‘go’, /né/ ‘get’, /chè/ ‘stab’

/E/ is an open-mid front unrounded vowel [E].
/GÈ/ ‘come’, /jÉ/ ‘five’, /khÉwÒ/ ‘tomorrow’, /phlÊ/ ‘fast’, /dòunÊ/ ‘show’

/u/ is a close back rounded vowel [u].
/phù/ ‘grandfather’, /phù/ ‘jump’, /phû/ ‘short’, /nú/ ‘milk’, /Pû/ ‘rotten’

/o/ is a close-mid back rounded vowel [o].
/jó/ ‘look’, /thò/ ‘pig’, /Tò/ ‘wear’, /nôthòu/ ‘spoon’, /phô/ ‘child’

/O/ is an open-mid back rounded vowel [O].
/PÒ/ ‘drink’, /khlÔ/ ‘mat’, /phÒ/ ‘flower’, /khlÓ/ ‘cattle’, /TÒ/ ‘side dish’

/@/ is a mid central unrounded vowel [@].
/ch@̀/ ‘sweet’, /n@̀/ ‘smell’, /x@̀/ ‘mold’, /ph@̀/ ‘pot’, /m@̀/ ‘alive’

/a/ is an open central unrounded vowel [À].
/chà/ ‘sew’, /bà/ ‘pray’, /Tà/ ‘itchy’, /phá/ ‘father’, /P@lâ/ ‘leaf’

/ei/ begins at a cardinal [e] and glides to a cardinal [i]: [ei].
/Tèi/ ‘raw’, /Tèi/ ‘liquor’, /Gêi/ ‘house’, /Géi/ ‘grind’, /wéi/ ‘turn’
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/ou/ begins at a close-mid central rounded vowel [8] and glides to a cardinal [u]: [8u].
/Tôu/ ‘liver’, /thôu/ ‘bag’, /dòu/ ‘fight’, /dòu/ ‘room’, /móu/ ‘comfortable’

/ai/ begins at an open central unrounded vowel [À] and glides to a cardinal [i]: [Ài].
/khài/ ‘buttock’, /thài/ ‘return’, /kâi/ ‘bent’, /châi/ ‘sour’, /khlài/ ‘speak’

/au/ begins at an open central unrounded vowel [À] and glides to a close-close-mid
back rounded vowel [U]: [ÀU].
/cûbàu/ ‘finger’, /klàu/ ‘pagoda’, /phâu/ ‘catch’, /thàu/ ‘gold’, /bâu/ ‘fat’

/að/: [Àð] or [À̃].
/Pâð/ ‘eat’, /máð/ ‘to dream’, /Gàð/ ‘salty’, /xàð/ ‘staircase’, /t@wàð/ ‘village’

3) Tones
/á/ is a high level tone [55]. /khá/ ‘break’
/à/ is a low level tone [11]. /khà/ ‘shoot’
/â/ is a falling tone [51] with a slight creaky voice. /khâ/ ‘bitter’
Htoklibang has atonic syllables. The only rhyme that can occur in an atonic syllable

is /-@/, for example, /p@ná/ ‘buffalo’, /k@shàð/ ‘elephant’. Atonic syllables do not occur
in an utterance-final position.

2.2. Peculiarity in tonal correspondences
Htoklibang tones correspond to the Proto-Karen tones, as shown in Table 4. The

numbers 1, 2, 2’, and 3 represent the Proto-Karen tones. Tone1, Tone2, and Tone3 are
the tones that were first reconstructed by Haudricourt (1946) and Tone2’ is the tone that
was later added in his 1975 paper. Tone1, Tone2, and Tone2’ are plain tones, and Tone3
is a checked tone. The capital letters H, M, and L represent the classes of Proto-Karen
initial consonants, where H represents voiceless aspirated stops, voiceless fricatives,
and voiceless sonorants; M represents voiceless unaspirated stops and implosives (or
preglottalized stops); and L represents voiced stops, voiced fricatives, and voiced sono-
rants.

Table 4 Htoklibang tones

1 2 2’ 3

H à[11] â[51] â[51] à[11]
M à[11] â[51] â[51] à[11]
L à[11] á[55] á[55]

When we look at the tones that come from the Proto-Karen plain tones, Htok-
libang shows a three-tone pattern, which can be represented as {H1=M1=L1;
H2=M2=H2’=M2’; L2}.2 Thus all the syllables that had Tone1 in Proto-Karen have
the low level tone /à/ in Htoklibang. Such a Pwo Karen dialect has never been reported.

2 In this paper, H1, for instance, represents the tone of syllables that had Tone1 and an H-series initial in Proto-Karen.
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In the Pwo Karen dialects that have been reported so far, there are only two tonal
patterns as far as the Proto-Karen plain tones are concerned: one is the four-tone pattern
{H1; M1=L1; H2=M2=H2’=M2’; L2}, seen in Eastern Pwo Karen and Northern Pwo
Karen, and the other is the three-tone pattern {H1=H2=M2=H2’=M2’; M1=L1; L2},
seen in Western Pwo Karen. Tables 5-7 show the tonal patterns of Hpa-an (Eastern),
Tavoy (Eastern), and Kyonbyaw (Western).

Table 5 Hpa-an (Eastern)

1 2 2’ 3
H â[51] á[55] á[55] à[11]
M à[11] á[55] á[55] à[11]
L à[11] ā[33] á[55]

Table 6 Tavoy (Eastern)

1 2 2’ 3
H â[51] á[54] á[54] àP[11]
M à[11] á[54] á[54] àP[11]
L à[11] ā[33] āP[33]

Table 7 Kyonbyaw (Western)

1 2 2’ 3
H à[11] à[11] à[11] aP[51]
M á[55] à[11] à[11] aP[51]
L á[55] â[51] aP[51]

cf. Sgaw Karen (the Hpa-an dialect)

1 2 2’ 3
H á[55] â[51] á[55] āP[33]
M á[55] â[51] á[55] āP[33]
L ā[33] à[11] àP[11]

At a first glance, it seems as if Proto-Karen Tone1 had not split in Htoklibang. How-
ever, we should assume that a tonal split took place and the split tones merged in this
dialect. A reason for this assumption is that the voiced stops of Proto-Karen have be-
come devoiced in all the dialects of Pwo Karen （*b → ph, *d → th, *g → kh). The
fact that devoicing occurred implies a high possibility that a tonal split took place in all
the tones. In this respect, Shintani (2003:43) says, “if the voiced initials are devoiced
... when it seems as if there occurred no tonal split, there should be a tonal fusion after
a tonal split.” The other reason is that in every Pwo Karen dialect, except Htoklibang,
Proto-Karen Tone1 has been split between H and ML. From these two considerations,
it is reasonable to suppose that Proto-Karen Tone1 had already split into two tones be-
tween H and ML at the stage of Proto-Pwo Karen and that these two tones merged later
only in Htoklibang.

2.3. Loanwords from Sgaw Karen
Man Lin Myat Kyaw (1970:22-23) says that the Htoklibang people speak, mixing

Pwo Karen and Sgaw Karen. As a result of research, Htoklibang Pwo was found to
contain many loanwords from Sgaw Karen. This is because there are many Sgaw Karen
villages in the Htoklibang area, and the Htoklibang people have much correspondence
with the Sgaw Karen people. Below are the examples of Sgaw Karen loanwords. The
bracketed numbers are the item numbers of the vocabulary in section 4.

/k@mû/ ‘flour’ (72) cf. Sgaw /k@mû/, Hpa-an /máU/

/méCà/ ‘to be ashamed’ (248-2) cf. Sgaw /mÈPshGāP/, Hpa-an /káTà/

/bèTòTò/ ‘same’ (455) cf. Sgaw /d̄ıPTōPTōP/, Hpa-an /mÔmÓ/

/kòkŵı/ ‘ticklish’ (133-a) cf. Sgaw /kòkẃı/, Hpa-an /kẃı/
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/bÈbÈ/ ‘slowly’ (176-a) cf. Sgaw /k@bĒk@bĒ/, Hpa-an /xÈxÈ/

/pàkê/ ‘to put’ (215) cf. Sgaw /pàP/, Hpa-an /kòḱÌ/

/Tàpèin@̂/ ‘to forget’ (243) cf. Sgaw /TāPpēnÔ/, Hpa-an /Tànáð/

/m@t@lÈ/ ‘goat’ cf. Sgaw /mÈPtĒPlĒP/, Hpa-an /bÌ́/

/Táphùlà/ ‘fly (insect)’ (308) cf. Sgaw /TâbẂlá/, Hpa-an /dẀlâ/

/bâP@̀/ ‘to be dirty’ (351) cf. Sgaw /bâP@́/, Hpa-an /ĉıcá/

/lôusÓ/ ‘all’ (407) cf. Sgaw /lÓsÓ/, Hpa-an /láUchêið/

Loanwords are found even in functional words. Examples are below:

/P̀ı/ ‘this’ (420) cf. Sgaw /P̄ı/, Hpa-an /jò/
/nê/ ‘that’ (421) cf. Sgaw /nê/, Hpa-an /nÓ/

/phÉP̀ı/ ‘here’ (422) cf. Sgaw /phÉP̄ı/, Hpa-an /léjò/

/mè/ ‘to be’ (446-2) cf. Sgaw /mè/, Hpa-an /mwĒ/

/t@/ ‘not’ (447) cf. Sgaw /t@/, Hpa-an /l@/
/nê/ ‘because’ (448) cf. Sgaw /nê/, Hpa-an /nÓ/

/ĺı/ ‘perfect’ (434) cf. Sgaw /ĺı/, Hpa-an /jàU/

It is highly possible that code-switching between Pwo Karen and Sgaw Karen is taking
place, though I could not recognize it in my research.

3. Notes to the basic vocabulary

This section contains notes to the basic vocabulary of Htoklibang Pwo Karen, which
is shown in section 4. The items of this vocabulary are based on Hattori (1957). For the
contents of each item, see the example below:

340-8. to be lazy怠ける Ht k@̂ (Hp c@́Wð Ky c@̀ PP *c@Wð3) cf. SK *k@̀

The first digits are the item number of Hattori (1957). English and Japanese are shown
after that. The form shown after Ht is the Htoklibang Pwo Karen form. The brackets
contain the forms of the Hpa-an dialect (Hp), the Kyonbyaw dialect (Ky), and Proto-Pwo
Karen (PP) that semantically correspond to the Htoklibang form. When the Htoklibang
form may be a loanword from Sgaw Karen, the Sgaw Karen form (SK) is also shown
outside the brackets. A note sometimes follows this.

The cases for which a Htoklibang form was not obtained in my research are marked
as “Ht —”. No form is shown for Proto-Pwo when a Proto-Pwo form cannot be recon-
structed. Showing the Proto-Pwo form as *—cað2 means that the first syllable cannot
be reconstructed for some reason.

The Hpa-an forms, Kyonbyaw forms, and Proto-Pwo forms will need some explana-
tion. In sections 3.1 and 3.2, I will show the phonemic inventories of these dialects. In
section 3.3, I will discuss some problems in reconstructing Proto-Pwo Karen.
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3.1. The Hpa-an dialect
The phonemes and all of the rhymes of the Hpa-an dialect are shown in Table 8.

Table 8 Hpa-an phonemes and rhymes

Consonants Vowels Tones
p T t c k P i 1 u má [55]

ph th ch kh Ì U mā [33∼334]
b d e @ o mà [11]

C x h E a O mâ [51]
G K (m@ atonic)

m n ñ N ð

w j

l

r

All rhymes
i 1 u ai aU (Ìð) @ð eið @Wð oUð

Ì U að oð aið

e @ o

E a O

We should note the following about the pronunciation of the Hpa-an dialect:

• /T/ is a interdental stop [t”] or affricate [t”T].
• /b/ and /d/ are implosives [á], [â ].
• /ð/ is a uvular nasal, which occurs only syllable-finally. It often does not form a

closure and only nasalizes the preceding vowel.
• /r/ is a trill [r].
• /i/ is [@i].
• /Ì/ is [I].
• The rhyme /að/ is [AOð] or [A2ð].
• /ð/ in the rhymes /eið/, /@Wð/, and /oUð/ is very weak and is often dropped.
• The tone /ā/ is pronounced with a breathy phonation. It may be pronounced with

a rising pitch in the utterance-final position and before a pause.
• The tone /â/ is pronounced with a creaky phonation.
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線

Atsuhiko
線

Atsuhiko
線

Atsuhiko
線

Atsuhiko
線

Atsuhiko
引き出し線
ɯ


Atsuhiko
引き出し線
ɯ
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3.2. The Kyonbyaw dialect
The phonemes and all of the rhymes of the Kyonbyaw dialect are shown in Table 9.

Table 9 Kyonbyaw phonemes and rhymes

Consonants Vowels Tones
p T t c k P i 1 W u má [55]

ph th ch kh e @ o mà [11]
á â E a O mâ [51]
b D (maP [51])

s C x (m@ atonic)
sh

z G

m n ñ N ð

w j

l

r

All rhymes
i 1 W u ai au

e @ o

E a O

@ð eið @Wð ouð 1P @iP @WP @uP

að aið auð eP oP

aP OP

We should note the following about the pronunciation of the Kyonbyaw dialect:

• /T/ is a voiced interdental stop [t”] or affricate [t”T].
• /D/ is a voiceless interdental stop [d”]. It is of low frequency, for example, /DeiP/

‘still’, /Dê/ ‘sentence-final particle’.
• There is a phonemic opposition between /á/ and /b/, but /b/ is of low frequency.

Examples include /b/: /bá/ ‘we’, /b@́/ ‘inside’. Phoneme /b/ originates in Proto-
Pwo *p or *ph. cf. *p@ ‘we’, *ph@ð2 ‘inside’.
• /sh/ is a voiceless aspirate dental fricative [sh].
• /ð/ is a uvular nasal, which occurs only syllable-finally. It often does not form a

closure and only nasalizes the preceding vowel.
• /r/ is an alveolar frictionless continuant [ô].
• Syllables that end with /-P/ do not have tonal contrasts and are always pro-

nounced with a falling pitch [51]. This pitch can be interpreted as a tone identical
to the tone /â/. On the other hand, it is also possible to consider this /P/ as an
intrinsic feature of a tone, and establish another tone.
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3.3. Proto-Pwo Karen
Proto-Pwo Karen has been reconstructed by Jones (1961). He used Bassein (Western

Pwo) and Moulmein (Eastern Pwo) in reconstructing Proto-Pwo, but now that we have
data from many dialects of Pwo Karen, Jones’s reconstruction should be revised in
some aspects. I propose the Proto-Pwo Karen phonemes shown in Table 10. In my
reconstruction of the Proto-Pwo phonemes, I did not attach importance to phonological
economy so that the representations could reflect phonetic realities.

The syllable structure can be represented as C1(C2)V1(V2)(C3)/T. All of the conso-
nant phonemes, except */ð/, can occur as C1. The consonants that can occur as C2 are
*/w/, */l/, */j/, */r/. The consonants */ð/ and */P/ can occur as C3.

Table 10 Proto-Pwo Karen phonemes

Consonants Vowels Tones
p t c k P i 1 W u ma1

ph th ch kh e @ o ma2

b[á] d[â ] E a O ma3

s C x ma4

G K maP5

m n ð maP6

w j (m@ atonic)
l

r

All rhymes
i 1 W u

e @ o

E a O

ai au

@ð eið @Wð ouð eP oP @iP @WP @uP

að aið auð aP OP

Table 11 shows the possible combinations of C1 and C2.

Table 11 Consonant clusters

C1
p t c k P ph th ch kh b d s x m n j l r

w + + + + + + + + + + + + + + + + +

C2 l + + + + +

j +

r +
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Tables 12-14 show how the consonants, rhymes, and tones of the modern dialects
correspond to those of Proto-Pwo Karen as reconstructed by Jones (1961) and I.

Table 12 Correspondences of consonants

Kyonbyaw Htokli-
bang

Winpa Hpa-an Tavoy West-
Central
Thailand
(Phillips
2000)

Hot
(Cooke
1976)

Proto-
Pwo
(Jones
1961)

Proto-
Pwo
(Kato)

p p p p p p p *p *p
t t t t t t t *t *t
s c ∼ s s c c c c *s *c
k k k k k k k *k *k
P P P P P P P *P *P
ph ph ph ph ph ph ph *ph *ph
th th th th th th th *th *th
sh ch∼sh sh ch ch ch ch *sh *ch
kh kh kh kh kh kh kh *kh *kh
á b [á] b [á] b [á] b [á] b [á] b [á] *b *b [á]
â d [â ] d [â ] d [â ] d [â ] d [â ] d [â ] *d *d [â ]
T T T T T T s *T *s
C C C C C S sy *š *C
x x x x x x x *x *x
G G G G G G g *G *G
G K K K K P (zero) *K
m m m m m m m *m *m
n n n n n n n *n *n

Vð Vð Vð Vð Vð Ṽ Vn *Vn *Vð
w w w w w w w *w *w
j j j j j j j *j *j
l l l l l l l *l *l
r l ? r r r r – *r

Table 13 Correspondences of rhymes

Kyonbyaw Htoklibang Winpa Hpa-an Tavoy WCT Hot PP
(Jones)

PP
(Kato)

i i i i ei ı̃ in *i *i
e e e Ì i i i *e *e
E E E E e e e *E *E
1 u 1 1 1 1 1 *y *1
W u W W W [@W] ı̃ 1n *y *W
u u u W ou ũ un *u *u
o o o U u u u *o *o
O O O O o o O *O *O
@ @ @ @ @ @ @ *@ *@
a a a a a a E *a *a
ai E E E e e e *E *ai
au O O O o o O *O *au
@ ∼ @ð @ @ @ð @ð @̃ a *@n *@ð
að [að] að [að] að [að] að [AOð] að [AOð] Õ an *an *að
eið ei eið eið eið ẽ en *en *eið
@ ou @Wð @Wð @ð @̃ @n *@n *@Wð
ouð ou ouð oUð ouð õ on *on *ouð
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aið ai aið aið aið ãi ai *En *aið
auð au auð oð oð õ On *On *auð
eP e eP e eP i’ eP *eP *eP
oP o oP o oP u’ oP *oP *oP
aP a aP a aP a’ aP *aP *aP
OP O OP O OP o’ OP ? *OP
eiP ei aiP ai aiP ai’ aiP *EP *@iP
@WP ou aWP aU auP a1’ a1P *yP *@WP
ouP ou auP aU auP a1’ auP *OP *@uP

Table 14 Correspondences of tones

Kyonbyaw Htoklibang Winpa Hpa-an Tavoy WCT Hot PP
(Jones)

PP
(Kato)

mà[11] mà[11] mâ[51] mâ[51] mâ[51] mâ[51] mÉ[44] *mà *ma1

má[55] mà[11] mà[11] mà[11] mà[11] mà[21] mÊ[31] *mà’ *ma2

mà[11] mâ[51] má[55] má[55] má[53] má[45] mE[33] *máq *ma3

mâ[51] má[55] mā[33] mā[33] mā[33] ma[33] mÈ[11] *má’ *ma4

mâP[51] mà[11] màP[11] mà[11] màP[11] mà’[21] mâP[32] *máP *maP5

mâP[51] má[55] māP[33] má[55] māP[33] má’[45] maP[34] *màP *maP6

3.3.1. On the consonants
We should note the following on reconstructing consonants:

1. */s/— The reflexes of */s/ in the dialects I have researched are all /T/[t” or T or
t”T], but since Hot (Cooke et al. 1976) has [s], we should reconstruct */s/.

2. */K/— The Proto-Pwo consonant */K/ can only appear in some particles such as
the sentence-final particle */Ka1/, denoting a question.

3.3.2. On the rhymes
We should note the following on reconstructing rhymes. As for rhymes, my recon-

struction differs from that of Jones (1961) in many respects:

1. */ouð/, */eið/, */@Wð/ — Phonemically, */ouð/ can be interpreted as */oð/ or
*/uð/. Similarly, */eið/ can be interpreted as */eð/ or */ið/, and */@Wð/ can
be interpreted as */Wð/. However, it is better to reconstruct forms close to the
phonetic realities for the purpose of reconstructing the precise Proto-Karen forms
in the future.

2. */1/, */W/ — Jones (1961) reconstructs only */y/ corresponding to these two
phonemes. We should reconstruct two separate phonemes because some dialects
preserve this contrast.

3. */ai/, */au/— In Kyonbyaw (Western Pwo), the diphthongs */ai/ and */au/ are
preserved. Jones (1961) reconstructs */E/ and */O/ and claims that they were
diphthongized in Western Pwo (Jones 1961:107), but it is more reasonable to
reconstruct diphthongs in Proto-Pwo.
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4. */aið/— Jones (1961) reconstructs */En/, but since its reflexes in all the dialects
are diphthongs ([aið] or [ai]), it is better to reconstruct a diphthong.

5. */auð/ — Jones (1961) reconstructs */On/. We should reconstruct a diphthong
*/auð/ because dialects that have [auð] or [au] are found in the different dialect
groups: Kyonbyaw (Western Pwo) /auð/, Htoklibang /au/, Winpa (Eastern Pwo)
/auð/.

6. */@iP/ — Jones (1961) reconstructs */EP/. There must have been a vowel [i]
in the Proto-Pwo Karen rhyme because Kyonbyaw and Htoklibang have [ei(P)]
and the other dialects have [ai(P)], and the corresponding Sgaw Karen rhyme is
[iP]. I reconstruct */@iP/ because we can easily explain the changes from [@iP] to
[ei(P)] and [ai(P)].

7. */@WP/ — Jones (1961) reconstructs */yP/. I reconstruct */@WP/, because by
doing so we can easily explain its reflexes in the contemporary dialects: [@WP]
(Kyonbyaw), [ou] (Htoklibang), [aWP] (Winpa), [aU] (Hpa-an), [auP] (Tavoy).

8. */@uP/ — Jones (1961) reconstructs */OP/. There must have been a vowel [u]
in the Proto-Pwo Karen rhyme because Kyonbyaw and Htoklibang have [ou(P)]
and the other dialects have [auP] or [aU]. If we assume a schwa before [u], we
can easily explain its reflexes in the contemporary dialects: [ouP] (Kyonbyaw),
[ou] (Htoklibang), [auP] (Winpa), [aU] (Hpa-an), [auP] (Tavoy).

9. */@ð/, */@Wð/— Jones (1961) reconstructs only */@n/, but we should reconstruct
two rhymes here because there remain contrasts in Htoklibang, Winpa, and Hpa-
an. I assume that Winpa and Hpa-an preserve the phonetic value of the Proto-
Pwo rhymes.

3.3.3. On the tones
A tonal split occurred at the stage of Proto-Pwo. Dialects such as Tavoy and Winpa

have the largest number of contrastive tones, that is, four plain tones and two checked
tones. Thus I reconstruct four plain tones and two checked tones for Proto-Pwo. Since
it is quite difficult to estimate the pitches of the tones and phonemically interpret the
checked tones, I number the tones for the time being, as shown in Table 15. Proto-
Pwo has atonic syllables, where only the rhyme /-@/ can occur. Syllables with no tone
number are atonic syllables.

Table 15 Proto-Pwo tones

1 2 2’ 3

H a1 a3 a3 aP5

M a2 a3 a3 aP5

L a2 a4 aP6

3.3.4. Example words
Following are example words of Proto-Pwo Karen.
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1) Consonants
*/p/: */p@/ ‘we’, */pjoP5/ ‘vomit’, */pw@iP5/ ‘tired’
*/t/: */tau2/ ‘straight’, */t@khwa1/ ‘cousin’
*/c/: */cu3/ ‘hand’, */ce2/ ‘silver’, */c@Wð3/ ‘lazy’, */caið3/ ‘run’, */ba3cau3/ ‘wet’
*/k/: */klaP5/ ‘crow’, */ka3/ ‘difficult’, */P@ki3/ ‘dirt’, */kauð2/ ‘wear (as trousers)’
*/P/: */Pa3/ ‘many’, */Pau3/ ‘exist’, */P@ð2/ ‘bad’, */Pe3/ ‘excrement’, */Paið3/ ‘bite’
*/ph/: */phað2/ ‘light, bright’, */phau1/ ‘flower’, */P@ph@ð2/ ‘inside’, */phle2/

‘tongue’, */phu1/ ‘stomach’
*/th/: */thi1/ ‘water’, */thaP5/ ‘iron’, */tho3/ ‘bird’, */thwi3/ ‘dog’, */thau1/ ‘long’
*/ch/: */cha1/ ‘painful’, */chaP5/ ‘sew’, */chu3/ ‘thorn’, */P@chauð3/ ‘hair’,

*/chauð1mauð3/ ‘think’, */k@chað1/ ‘elephant’
*/kh/: */kho3/ ‘head’, */kha3/ ‘bitter’, */kha4/ ‘break’, */kho4/ ‘hot’, */kho4swe1/

‘sweat’
*/b/: */bað2/ ‘yellow’, */ba3/ ‘hit’, */b@uP5/ ‘near’, */bW3/ ‘paddy’, */b@iP5/

‘squeeze’
*/d/: */da3/ ‘see’, */d@iP5/ ‘wing’, */do3/ ‘big’, */dað2/ ‘basket’, */de2/ ‘navel’
*/s/: */so3/ ‘oil’, */k@se3/ ‘horse’, */s@Wð3/ ‘louse;liver’, */se3/ ‘capable’, */saP5/

‘heart’
*/C/: */Ca3/ ‘star’, */Ca2/ ‘few’, */Cað3/ ‘poor’, */Ca4/ ‘body’, */koP5Ca4/ ‘scream’
*/x/: */xeP6/ ‘sword’, */xu1/ ‘six’, */xoP6/ ‘eight’, */x@ð1/ ‘heavy’, */xwi1/ ‘to be

light’
*/G/: */Gað3/ ‘cry’, */Gai3/ ‘spicy, hot’, */Gau2/ ‘red’, */Ge2/ ‘good’, */P@Gaið4/

‘strength’
*/K/: */Ka1/ ‘sentence final particle (question)’
*/m/: */ma1/ ‘wife’, */maP6/ ‘son in law’, */meP5/ ‘sand’, */me2/ ‘cooked rice’,

*/mW4/ ‘sun’, */meið2/ ‘name’
*/n/: */noP5/ ‘mouth’, */p@na4/ ‘buffalo’, */nauð2/ ‘hard’, */ni2/ ‘day’, */na1/

‘nose’, */na4/ ‘ear’
*/ð/: */thað3/ ‘ascend’, */lað2/ ‘descend’, */chað2/ ‘fog’, */khað3/ ‘foot’, */phað2/

‘light, bright’
*/w/: */Pwi3/ ‘delicious’, */wa2/ ‘husband’, */wa3/ ‘bamboo’, */waP5/ ‘tremble’,

*/wi4/ ‘root’
*/j/: */ja3/ ‘fish’, */ju4/ ‘rat’, */jau1/ ‘easy’, */j@iP6/ ‘far’, */jai4/ ‘five’
*/l/: */li2/ ‘grandchild’, */la2/ ‘moon’, */lai4/ ‘wide’, */li4/ ‘four’, */laið3/ ‘cart’
*/r/: */rwi4/ ‘choose’, */t@rað1/ ‘window’, */pr@ð2/ ‘compete’

2)Rhymes
*/i/: */li2/ ‘wind’, */ni4/ ‘laugh, smile’, */di3/ ‘egg’, */phi1/ ‘grandmother’, */phi3/
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‘pus’
*/e/: */me2/ ‘rice’, */le2/ ‘go’, */ne4/ ‘get’, */che4/ ‘also’, */the3/ ‘penis’
*/E/: */mwE4/ ‘be’, */kwE3/ ‘take off’, */blE2/ ‘full’
*/1/: */ph13/ ‘short’
*/W/: */phW1/ ‘jump’, */PW3/ ‘rotten’, */mW3/ ‘female’, */GW3/ ‘to brood’, */jW4/

‘to swallow’
*/u/: */phu1/ ‘grandfather’, */nu4/ ‘milk’, */Pu3/ ‘blow’, */lu3/ ‘thread’, */khu3/

‘smoke’
*/o/: */jo4/ ‘look’, */no3thouð2/ ‘spoon’, */pho3/ ‘child’, */cho1/ ‘early’, */mo4/

‘mother’
*/O/: */jO2/ ‘this’, */nO3/ ‘that’, */dO3/ ‘fold’, */l@pO2/ ‘wave’
*/@/: */l@/ (tone unknown) ‘locative’
*/a/: */ba2/ ‘pray’, */pha4/ ‘father’, */P@la3/ ‘leaf’, */Pa3/ ‘many’, */Ga2/ ‘numeral
classifier (person)’

*/ai/: */Gai1/ ‘come’, */jai4/ ‘five’, */phlai3/ ‘fast’, */d@WP5nai3/ ‘show’, */Pai3/

‘love’
*/au/: */au2/ ‘drink’, */khlau3/ ‘mat’, */phau1/ ‘flower’, */khlau4/ ‘cattle’, */lau2/

‘tell’
*/@ð/: */ch@ð1/ ‘sweet’, */n@ð1/ ‘smelly’, */x@ð2/ ‘mold’, */ph@ð2/ ‘pot’, */m@ð1/

‘alive’
*/að/: */að3/ ‘eat’, */mað4/ ‘to dream’, */Gað3/ ‘salty’, */xað1/ ‘staircase’,

*/t@wað1/ ‘village’
*/eið/: */seið1/ ‘raw’, */Geið3/ ‘house’, */leið4/ ‘vagina’, */neið3/ ‘year’, */meið1/

‘ripe’
*/@Wð/: */s@Wð3/ ‘louse;liver’, */kh@Wð3/ ‘dig’, */P@Wð3/ ‘cloudy’, */ch@Wð3/

‘mortar’, */seið3th@Wð3/ ‘tree’
*/ouð/: */thouð3/ ‘bag’, */phlouð2/ ‘person’, */louð4/ ‘stone’, */nouð2/ ‘horn’,

*/thouð4/ ‘suffer’
*/aið/: */khaið1/ ‘buttock’, */thaið2/ ‘return’, */kaið3/ ‘to be bent’, */chaið3/ ‘sour’,

*/khlaið2/ ‘speak’
*/auð/: */cu3bauð2/ ‘finger’, */klauð2/ ‘pagoda’, */phauð3/ ‘catch’, */thauð1/

‘gold’, */bauð3/ ‘fat’
*/eP/: */meP5/ ‘sand’, */cheP5/ ‘stab’, */pheP6/ ‘cut’, */theP6/ ‘break, to be cut’,

*/meP6/ ‘eye’
*/oP/: */thoP5/ ‘pig’, */soP5/ ‘wear (as shirts)’, */Pau3khoP5/ ‘wait’, */phoP6/ ‘break

off’, */joP6/ ‘sprout’
*/aP/: */chaP5/ ‘sew’, */saP5/ ‘itchy’, */jaP6/ ‘to be ripped’, */maP6/ ‘son in law’,

*/khaP5/ ‘shoot’
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*/OP/: */dOP5/ ‘more, again’
*/@iP/: */s@iP5/ ‘liquor’, */G@iP6/ ‘grind’, */w@iP6/ ‘turn’, */l@iP6/ ‘script, letter’,

*/ph@iP5/ ‘skin’
*/@WP/: */d@WP5/ ‘fight’, */m@WP6/ ‘comfortable’, */th@WP6/ ‘stop (as rain)’,

*/n@WP6/ ‘enter’, */b@WP5/ ‘near’
*/@uP/: */d@uP5/ ‘room’, */l@uP6/ ‘be used up, run out’, */j@uP5/ ‘perfect’, */k@uP5/

‘cough’, */m@uP5kho3/ ‘sky’

3)Tones
*/a1/: */ma1/ ‘wife’
*/a2/: */ma2/ ‘make’
*/a3/: */ma3/ ‘mistaken’

*/a4/: */ma4/ ‘debt’
*/aP5/: */maP5/ ‘son in law’
*/aP6/: */naP6/ ‘sword’

4. Basic vocabulary of Htoklibang Pwo Karen

＜ Body人体＞
1. head頭 Ht khô (Hp khÚ Ky khò PP *kho3)
1-1. hair髪の毛 Ht khôTù (Hp khÚTŴ Ky khòTẁı)
1-2. to be bald頭がはげた Ht khô plàð, klà (Hp méth@́Wð khlÈ

Ky khò khlá) cf. SK khô klā

1-3. brain脳 Ht khônòu (Hp khÚnáU Ky khònouP PP *kho3n@uP6)
2. foreheadひたい Ht méthòu (Hp méth@́Wð Ky mePT@â@́)
3. eye目 Ht mékhl̀ı (Hp mé Ky meP PP *meP6)
4. eyebrowまゆげ Ht mém@̀ (Hp mém@̂ð Ky mePthŴ)
5. tear涙 Ht méth̀ı (Hp métĥı Ky mePth̀ı PP *meP6thi1)
6. to be blindめくらの Ht mékhl̀ı blÔ (Hp mé blÓ Ky meP álàu

PP *meP6 blau3)
7. nose鼻 Ht nàphù (Hp nâ Ky nàphù PP *na1)
8. ear耳 Ht nákù (Hp nā Ky nâ PP *na4)
9. to be deafつんぼの Ht ná P@̀ (Hp nā P@̀ð Ky nâ P@́ PP *na4P@ð2)
10. mouth口 Ht khó (Hp nò Ky noP PP *noP5) cf. SK tháPkhô

11. lip唇 Ht nòphèi (Hp nòphài Ky noPphlẂ)
12. tongue舌 Ht phlè (Hp phl̀Ì Ky phlé PP *phle2)
13. to be dumb唖の Ht — (Hp PóðPà Ky P@WPPaP)
14. tooth歯 Ht mÊ (Hp mÉ Ky Twà PP *mai3) The Kyonbyaw form

is probably a borrowing of Burmese Twá. The Kyonbyaw
form corresponding to the Htoklibang and Hpa-an forms is
mài, which means ‘fang’.
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15. saliva唾液 Ht nòth̀ı (Hp nòtĥı Ky noPth̀ı PP *noP5thi1)
16. to breathe息をする Ht Tâ (Hp Tá Ky Tà PP *sa3)
17. voice声 Ht P@lú (Hp P@lW̄ Ky P@lû PP *P@lu4)
18. to cough咳をする Ht kòu (Hp kàU Ky áàkouP PP *k@uP5)
19. to sneezeくしゃみする Ht k@chèi (Hp k@chÌ́ Ky GaPshè)
20. to yawnあくびする Ht Pà (Hp kàð Ky ká )
21. jawあご Ht khâ (Hp khá Ky khàlaP PP *kha2)
22. face顔 Ht méTâ (Hp méTá Ky mePTà PP *meP6sa3)
23. cheek頬 Ht pà (Hp nòpà Ky mePpà)
24. beardひげ Ht nòchâu (Hp nòchóð Ky noPshàuð PP *noP5chauð3)
25. neck首 Ht khóbàu (Hp khóbòð Ky khoPááUð PP *khoP6bauð2)
26. throat喉 Ht khóẃıbàu (Hp khójW̄ Ky khoPjŴphláuð)
27. shoulder肩 Ht phùthèi (Hp CŴthàikhÚ Ky khoPáeiPtheiP)
28. arm腕 Ht cûphlàð (Hp cẂdẂ Ky sùâù PP *cu3du3)
29. elbowひじ Ht — (Hp cẂnōUðkhâið Ky sùnôuðkhàið

PP *cu3nouð4khaið1)
30. hand手 Ht cû (Hp cẂ Ky sù PP *cu3)
31. finger指 Ht cûbàu (Hp cẂbòð Ky sùnóuð)
32. nail爪 Ht cûmê (Hp cẂmı́ Ky sùmı̀ PP *cu3me3)
33. breast胸 Ht Tànà (Hp Tànâ Ky TaPnà PP *saP5na1)
34. breast (of woman)乳房 Ht nú (Hp nW̄ Ky nû PP *nu4)
35. heart心臓 Ht Tà (Hp Tà Ky TaP PP *saP5)
36. belly腹 Ht Góuphòu (Hp GàUphôUð Ky GouPphòuð

PP *G@uP6phouð1)
37-1. intestines腸 Ht xwéi (Hp xwái Ky xweiP PP *xw@iP6)
37-2. stomach胃 Ht phù (Hp phŴ Ky phù PP *phu1)
38. liver肝臓 Ht Tôu (Hp T@́Wð Ky T@̀ PP *s@Wð3)
39. navelへそ Ht dè (Hp dÌ̀ Ky âé PP *de2)
40. back背中 Ht khlòu (Hp khlòUðchâð Ky khlóuðsàuðkhò

PP *khlouð1)
41. waist腰 Ht jáðdèi (Hp jāðdèið Ky jâðâéið PP *jað4deið2)
42. buttock尻 Ht khài (Hp khâið Ky khàið PP *khaið1)
42-2. to void excrement糞 (大便)をする Ht Pêchà (Hp ṔÌchâ Ky Pèshà

PP *Pe3cha1)
42-5. to urinate小便する Ht cĥıchà (Hp ch́ıchâ Ky sh̀ıshà PP *chi3cha1)
42-7. penis陰茎 Ht thê (Hp thÌ́ Ky thè PP *the3)
42-9. vulva陰門 Ht léi (Hp lēið Ky lêið PP *leið4)
42-10. to have sexual intercourse性交する Ht wê (Hp PwÉ Ky Pwè

PP *Pwe3)
43. kneeひざ Ht khâðdú (Hp kháðtōUðkhÚ Ky k̀ıâú)
44/45. leg, foot脚,足 Ht khâð (Hp kháð Ky khàð PP *khað3)
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46. to limpびっこをひく Ht — (Hp cáið khlÈtÒkhlÈtÒ Ky GaPphaP

sĥıthôsĥıthô)
47. bodyからだ Ht mòCá (Hp mŪCā Ky môCâ PP *mo4Ca4)
48. hair毛 Ht P@châu (Hp P@chóð Ky P@shàuð PP *P@chauð3)
49. skin皮膚 Ht phèi (Hp phài Ky pheiP PP *ph@iP5)
50. pus膿 Ht pĥı (Hp ph́ı Ky ph̀ı PP *phi3)
51. sweat汗 Ht khóTwè (Hp khŪTwê Ky khôTwè PP *kho4swe1)
52. dirt垢 Ht P@k̂ı (Hp P@ḱı Ky P@k̀ı PP *P@ki3)
53. blood血 Ht Tŵı (Hp Tẃı Ky Tẁı PP *swi3)
54. bone骨 Ht P@xŵı (Hp P@xẃı Ky P@xẁı PP *P@xwi3)
55. flesh肉 Ht P@jâ (Hp P@já Ky P@jà PP *P@ja3)
56. strength力 Ht P@Gái (Hp P@Gāið Ky P@Gâið PP *P@Gaið4)
57. to look at見る Ht jó (Hp jŪ Ky jô PP *jo4)
58. to smell (vt)かぐ Ht n@̀m@̀ (Hp n@̀ðm@̂ð Ky n@́Pẁı)
59. to listen聞く Ht shàunâ (Hp chôðná Ky khoPnà PP *—na3)
59-a. to hear聞こえる Ht G@̀ (Hp G@̂ð Ky G@̀ PP *G@ð1)
60. to laugh笑う Ht ńı (Hp n̄ı Ky n̂ı PP *ni4)
61. to cry泣く Ht Gâð (Hp Gáð Ky Gàð PP *Gað1)
62. to shout叫ぶ Ht kòCá (Hp kòCà Ky koPCaP PP *koP5CaP5)

＜ Clothes衣＞
63. clothesきもの Ht kàuTò (Hp ch@kòðch@Tò Ky sh@káuðsh@ToP

PP *ch@kauð2ch@soP5)
64. to clothe (shirt, coat, shoes, etc.) 着る Ht Tò (Hp Tò Ky ToP PP *soP5)
64-a. to clothe (sarong, trousers, etc.) はく (腰布,ズボンなど) Ht kàu

(Hp kòð Ky káuð PP *kauð2)
65. to take off脱ぐ Ht kwÊ (Hp kwÉ Ky kwÈ PP *kwE3)
66-1. hat, capぼうし Ht khôláu (Hp khÚláU Ky khòlouP PP *kho3l@uP6)
66-1a. bamboo hat笠 Ht khômô (Hp khÚmó Ky khòmoP PP *kho3moP6)
66-2. shirtシャツ Ht phjàð (Hp châið Ky p@louP)
66-3. sarong腰布 Ht th@dàu [for men], n̂ı [for women] (Hp th@dòð [for

men], ńı [for women] Ky Càð [for men], ǹı [for
women] PP *ni3 [for women])

66-8. sandalぞうり Ht khâðphèi (Hp kháðphài Ky khàðpheiP

PP *khað3ph@iP5)
66-10. cloth布 Ht ch@kàijâ (Hp ch@jákàið Ky sh@káiðjaP

PP *ch@kàið2jaP6)
67-1. comb櫛 Ht T̂ı (Hp T́ıCàð Ky T̀ıCáð PP *si3Càð2)
68. needle, nail針,くぎ Ht thà (Hp thà Ky thaP PP *thaP5)
69. thread糸 Ht lûkhú (Hp lẂkhẂ Ky lùkhẀ PP *lu3khW3)
70. to sew縫う Ht chà (Hp chà Ky shaP PP *chaP5)
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＜ Food食＞
71. food食べ物 Ht ch@Pâðch@PÒ (Hp ch@Páðch@PÒ Ky sh@Pàðsh@Páu

PP *ch@Pað3ch@Pau2)
71-1. riceご飯 Ht mè [cooked rice], Gùshâ [uncooked rice], bû [rice plant]

(Hp mÌ̀, GŴchá, bẂ Ky mé, GŴshà, áẀ PP *me2 [cooked
rice], *GW1cha3 [uncooked rice], *bW3 [rice plant])

71-1a. side dishおかず Ht TÒ (Hp T@̂ð Ky T@̀ PP *s@ð1)
71-7. bean豆 Ht p@thò (Hp pĒ Ky thô, pÈ) cf. SK p@thóP

72. flour小麦粉 Ht k@mû (Hp côUð Ky kòm@WP) cf. SK k@mû

72-a. yamやまいも Ht nÊth́ı (Hp nÉth̄ı Ky nàitĥı PP *nai3thi4)
72-b. taroさといも Ht xûth́ı (Hp xẂth̄ı Ky xùtĥı PP *xu3thi4)
73. meat肉 (食べ物としての) Ht P@jâ (Hp P@já Ky P@jà PP *P@ja3)
73-1. onion, garlicたまねぎ,にんにく Ht TÒkhôTâ (Hp T@̂ðkhÚTá Ky T@́khòTà

PP *s@ð1kho3sa3)
74. fruit実 Ht P@Tâ (Hp P@Tá Ky P@Tà PP *P@sa3)
75. seed種 Ht P@khl̀ı (Hp P@TáTà Ky P@Tàkhl̀ı PP *P@sa3khli1)
76. egg卵 Ht d̂ı (Hp P@d́ı Ky P@ầı PP *P@di3)
77. salt塩 Ht th̀ılâ (Hp tĥılá Ky th́ılà PP *thi1la3)
77-2. honey蜂蜜 Ht kwècàð (Hp nÌ̂càð Ky nèsáð PP *—cað2)
78. oil, grease油,脂 Ht Tô (Hp TÚ Ky Tò PP *so3)
79. milk Ht khlÓnûth̀ı (Hp ch@nW̄tĥı Ky sh@nûth̀ı

PP *ch@nu4th̀ı1)
80. water水 Ht th̀ı (Hp tĥı Ky th̀ı PP *thi1)
80-1. hot water湯 Ht th̀ıkhlàð (Hp th̀ıkhlâð Ky th̀ıkhlàð PP *thi1khlað1)
80-3. tea leaf茶葉 Ht l@phà (Hp láphà Ky laPphaP PP *laP6phaP5)
80-7. liquor酒 Ht Tèi (Hp Tài Ky GaPth̀ı PP *s@iP5)
80-8. to be drunk酒に酔う Ht mù (Hp m@̀ð Ky m@́ PP *m@̀ð2) cf. SK mú

80-9. tobaccoたばこ Ht mó (Hp mó Ky T̀ımoP PP *moP6)
81. to cook料理する Ht Pâðphàu (Hp Páðphôð Ky Pàðphàuð

PP *Pað3phauð1)
81-a. to boil, simmer煮る Ht Pâðxẃı (Hp Páðxw̄ı Ky Pàðxŵı PP *Pað3xwi4)
81-1. to roast焼く Ht Pâðkâ (Hp Páðká Ky Pàðkà PP *Pað3ka3)
81-1a. to broil, toastあぶる Ht Pâðxô (Hp PáðxÚ Ky Pàðxò PP *Pað3xo3)
81-1b. to fry, deep-fry揚げる,炒める Ht Pâðchè (Hp Páðchè Ky PàðsheP

PP *Pað3cheP5)
81-1c. to steam蒸す Ht PâðGòu (Hp PáðGôUð Ky PàðGòuð PP *Pað3Gouð1)
81-1d. to parch炒る Ht Pâðwê (Hp Páðwé Ky PàðweP PP *Pað3weP6)
81-3. to be raw生の Ht Tèi (Hp Têið Ky Tèið PP *seið1)
82. to be ripe熟する Ht mèi (Hp mêið Ky mèið PP *meið1)
83. to eat食べる Ht Pâð (Hp Páð Ky Pàð PP *Pað3)
84. to lickなめる Ht Pâðlâ (Hp Páðláið Ky Pàðlàið PP *Pað3laið3)
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85. to chewかむ Ht Pâi (Hp Páið Ky Pàið PP *Paið3)
86. to drink飲む Ht PÒ (Hp PÒ Ky Páu PP *Pau2)
86-a. to swallow飲み込む Ht Pâðjú (Hp PáðjW̄ Ky PàðjŴ PP *Pað3jW̄4)
87. to suck吸う Ht Pâðchòu (Hp PáðchàU Ky PáushouP

PP *—ch@uP5)
88. to vomit吐く Ht pjò (Hp pjò Ky pjoP PP *pjòP5)
89. to spit (つばを)吐き出す Ht thòphlèi (Hp thÚphlè Ky thòphleiP

PP *tho3phl@iP5)
90. to be hungry腹減った Ht Tàŵı (Hp Tàw̄ı Ky TaPáái PP *saP5wi4)
90-a. to be full腹いっぱいの Ht blÈ (Hp blÈ Ky álÉ PP *blE2)
91. to be thirstyのどが乾いた Ht m@ PÒ báTà th̀ı (Hp Tàw̄ı tĥı Ky TaPáái th̀ı)
92. to be tastyおいしい Ht ŵı (Hp Pẃı Ky Pẁı PP *Pwi3)
93. to be sweet甘い Ht ch@̀ (Hp ch@̂ð Ky sh@̀ PP *ch@ð1)
93-1. to be salty塩辛い Ht Gàð (Hp Gâð Ky Gàð PP *Gað1)
93-1a. to be hot, spicy辛い Ht GÊ (Hp GÉ Ky Gài PP *Gai3)
94. to be bitter苦い Ht khâ (Hp khá Ky khà PP *kha3)
94-1. to be sourすっぱい Ht châi (Hp cháið Ky shàið PP *chaið3)
94-2. to be smellyくさい Ht n@̀ (Hp n@̂ð Ky n@́ PP *n@ð1)
95. to be rottenくさった Ht Pû (Hp PẂpàU Ky PẀ PP *PW3)
95-1. moldかび Ht x@̀ (Hp x@̀ð Ky x@́ PP *x@ð2)

＜ Living住＞
96. house家 Ht Gêi (Hp Géið Ky jèið PP *Geið3)
97. to build建てる Ht Tôu (Hp T@́Wð Ky T@̀ PP *s@Wð3)
98. doorドア,窓 Ht t@làð (Hp pàit@râð Ky t@ràð PP *t@rað1) Maybe

borrowing of Mon taPraN or pañtaPraN.
98-1. room部屋 Ht dòu (Hp dàU Ky âouP PP *d@uP) Corresponding

words of Pwo Karen dialects of the Thai side mean ‘house’.
98-2. floorゆか Ht Gêidà (Hp Géiðdà Ky Tèiðpà PP *Geið3da2)
98-2a. matござ Ht khlÔ (Hp khlÓ Ky khlàu PP *khlau3)
98-3. pillar, post柱 Ht Gêithôu (Hp t@̀ð Ky t@́ PP *t@ð2)
99. wall壁 Ht ch@dâu (Hp ch@dóð Ky sh@âàuð PP *ch@dauð3)
100. roof屋根 Ht Gêikhô (Hp GéiðkhÚ Ky jèiðkhò PP *Geið3kho3)
101. fire火 Ht mê (Hp mÌ́ Ky mè PP *me3)
102. smoke煙 Ht mêPúkhû (Hp mÌ́khẂ Ky mèkhù PP *me3khu3) cf.

SK mêPúkhŴ

102-1. soot煤 Ht xwêi (Hp xwèið Ky xwéið PP *xweið2)
103. ash灰 Ht phèkhlâ (Hp phêiðkhlá Ky phléiðkhà

PP *pheið2khlâ3)
103-1. charcoal炭 Ht Twâtháu (Hp Twáthōð Ky Twàthâuð

PP *swa3thauð4)
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103-2. firewood薪 Ht Têiðmú (Hp TéiðmW̄ Ky TèiðmŴ PP *seið3mW4)
104. to extinguish fire (火を)消す Ht mà T̀ı mê (Hp mà T̂ı mÌ́ Ky má T̀ı

mè PP *ma2 si1 me3)
104-b. to set fire火をつける Ht thò mê (Hp thò mÌ́ Ky thouP mè)
105. to burn (vi)燃える Ht mê Pâð (Hp mÌ́ Páð Ky mè Pàð PP *me3 Pað3)
105-1. to burn (vt)燃やす Ht dwÊ mê (Hp dwÉ mÌ́ Ky thouP mè)
106. to sit座る Ht cĥınàð (Hp cĥınàð Ky sh@̀náð PP *ch@ð1nað2)
107-1. to lie down横たわる Ht mı̀nàð (Hp mı̂nàð Ky mı̀náð PP *mi1nað2)
108. to sleep眠る Ht mı̀ (Hp mı̂ Ky mı̀ PP *mi1)
109. to dream夢を見る Ht mı̀máð (Hp mı̂mŌ Ky mı̀mâð PP *mi1mað3)
109-1. to wakeめざめる Ht nâð Tà (Hp nÓ Tà Ky nàð TaP PP *nað3 saP5)
110. to get up起きあがる Ht GÈthôu (Hp GĒth@́Wð Ky Gâith@̀

PP *Gai1th@Wð3)
111. to stand立つ,立っている Ht ch̀ıthôu (Hp cĥıth@́Wð Ky sh@́th@̀

PP *ch@ð1th@Wð3)
111-1. well井戸 Ht th̀ıph@̀ (Hp k@ml@̂ð Ky th̀ıph@́ PP *thi1ph@ð2)
111-2. hedge垣根 Ht ch@dâu (Hp thó Ky th@nâ)
112. to shut閉める Ht kà bèi, khà bèi (Hp kà bài Ky phaP áeiP

PP *kaP5 b@iP5)
113. to open開ける Ht wéi phà làð (Hp pàU tháð Ky wâi thàð)
114. to live住む Ht PÔ (Hp PÓ Ky Pàu PP *Pau3)
114-1. to stay, stop for the night泊まる Ht PÔthóu (Hp PÓtháU Ky Pàuth@WP

PP *Pau3th@WP6)

＜ Utensils道具＞
114-3. mirror鏡 Ht — (Hp jwà Ky nwá)
114-3a. fanうちわ Ht ẃıTû (Hp nÚw̄ıTẂ Ky nòphouPphaPCù)
114-5. dish皿 Ht th@̂TÒ (Hp thwê Ky áàið)
114-6. spoon匙 Ht nôthòu (Hp nÚthòUð Ky nòthóuð PP *no3th@uð2)
115/116. pot, panつぼ,鍋 Ht ph@̀ (Hp ph@̀ð Ky ph@́ PP *ph@ð2)
116-1. to scoop, pump汲む Ht blôu [with a cup], dôu [with a well bucket]

(Hp bl@́Wð, d@́Wð Ky ál@̀, â@̀ PP *bl@Wð3, *d@Wð3)
116-3. to spillこぼれる Ht làðxóu (Hp làðkhàU Ky láðkh@WP

PP *lað2kh@WP5)
117. sword, knife刀 Ht xé (Hp xé Ky xeP PP *xeP6)
118-1. mill臼 Ht shòu (Hp ch@́Wð Ky shàuð PP *ch@Wð3)
118-2. pestle杵 Ht ch@tháubàu (Hp ch@phÚthōð Ky — )
118-3. to grind挽く Ht Géi (Hp PáðGái Ky GeiP PP *G@iP6)
118-4. to poundつく Ht Pâðchù [pound a small thing], dò [pound a big thing]

(Hp PáðchŴ, thōð Ky PàðshẀ, âoP PP *Pað3chW1,
*doP5)
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118-8. axe斧 Ht kwà (Hp kwà Ky kwá PP *kwa2)
118-13. to whet研ぐ Ht klài (Hp klàið Ky kláið PP *klaið2)
119. dust土ぼこり Ht Gâðkhôk@mû (Hp pháimẂ Ky pheiPm@WP,

ph@́m@WP) cf. SK phâk@mû

120. to wipe拭く Ht thàu (Hp kài Ky keiPâouP PP *k@iP5)
120-1. box箱 Ht t@là (Hp t@lâ Ky t@là PP *t@la1)
120-3. basketかご Ht dàð (Hp dàð Ky âáð PP *dað2)
120-4. bag袋 Ht thôu (Hp thóUð Ky thòuð PP *thouð3)
121. rope, cordつな,ひも Ht phl̀ı (Hp phl̀ı Ky phlẂ PP *phli2)
122-1. walking stick杖 Ht nôthò (Hp nÚthò Ky nòthoP PP *no3thoP5)
123. stick of wood棒っきれ Ht dóu (Hp lébòð Ky nòkhẀ)
123-2. board, plank板 Ht Têipâ (Hp Téiðpà Ky Tèiðpà PP *seið3pa3)

＜ Life/Fighting生活・戦い＞
123-3. to be born生まれる Ht phà làð (Hp phà tháð Ky láðphlài,

Pàuphlài PP *Pau3phlai3)
125. to grow育つ Ht GÈ dô lâð (Hp dÚ tháð Ky âò thàð PP *do3 thað3)
126. to be alive生きている Ht m@̀ (Hp m@̂ð Ky m@̀ PP *m@ð1)
127. to be fat太った Ht bâu (Hp báð Ky áàuð PP *bauð3)
128. to be thinやせた Ht xwé (Hp xwĒ Ky xwê PP *xwe4)
129. to be tired (all the body)疲れた (全身が) Ht pwèi Tà

(Hp pwài Tà Ky pẃı TaP PP *pw@iP5 saP5)
129-a. to be tired (part of the body)疲れた (身体の一部分が) Ht kè

(Hp xẃıkàið Ky ké PP *ke2)
129-1. to be healthy健康な Ht Pâð móu (Hp PÓ máU Ky Pàu m@WP

PP *Pàu3 m@WP6)
130. to be sick病気の Ht chà (Hp càUchâ, chôðkàið Ky souPshà, kÒ TaP)
131. wound傷 Ht ch@chàláð (Hp ch@châph@̀ðlāð Ky P@ph@́lâð)
132. to ache痛い Ht chà (Hp châ Ky shà PP *cha1)
133. to be itchyかゆい Ht Tà (Hp Tà Ky TaP PP *saP5)
133-a. to be ticklishくすぐったい Ht kòkŵı (Hp kẃı Ky kẁı PP *kwi3)

cf. SK kòkẃı

134. to scratch掻く Ht khwá (Hp khwá Ky kwaP PP *khwaP6)
134-1. medicine薬 Ht t@T̂ı (Hp T́ı Ky Tèiðxẁı) cf. SK k@T̂ı

135. to cure治す Ht bjàð (Hp bjàð Ky áláð)
135-1. to get well, be cured治る Ht blá (Hp blá Ky álà PP *bla3) Considering

the Hpa-an and Kyonbyaw forms, the Htoklibang form is
expected to be blâ with the falling tone. Htoklibang blá is
probably a borrowing of Sgaw blá.

136. to kill殺す Ht mà T̀ı (Hp mà T̂ı Ky má T̀ı PP *mà2 si1)
137. to die死ぬ Ht T̀ı (Hp T̂ı Ky T̀ı PP *si1)
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137-2. tomb墓 Ht Twâkhô (Hp TwákhÚ Ky Twàkhò PP *swa3kho3)
138-1. to pray祈る Ht bà (Hp bà Ky áá PP *ba2)
139. to quarrelけんかする Ht Pâi lóTà (Hp Páið lóTà Ky teP loPTaP

PP *Paið3 loP6saP5) lóTà indicates reciprocality.
139-1. to fight, make war戦争する Ht dòu (Hp dàU Ky â@WP PP *d@WP5)
139-2. to win勝つ Ht n@̀ (Hp n@̀ð Ky n@́ PP *n@ð2)
139-3. to be defeated負ける Ht câ (Hp cá Ky sà PP *ca3)
140. to run away逃げる Ht câiphlò (Hp kĺıphlò Ky sàiðphloP PP *caið3phloP5)
141. to pursue追いかける Ht làu (Hp lòð Ky láuð PP *lauð2)
142. sword刀 Ht xé phàdô (Hp xé phàdÚ Ky xeP phaPâò

PP *xeP6 phaP5do3)
143. spear槍 Ht phàð (Hp phàð Ky pháð PP *phað2)
144. bow弓 Ht khl̀ı (Hp khĺı Ky khl̀ı PP *khli3) Considering the Hpa-

an and Kyonbyaw forms, the Htoklibang form is expected
to be khl̂ı. It is irregular.

145. arrow矢 Ht phlá (Hp phlā Ky phlâ PP *phla4)

＜ Human being/Human relationship人間・人間関係＞
146. human being人間 Ht phlòuð, k@phlòuð (Hp phlòUð, h@phlòuð Ky p@Cá

PP *phlòuð2) This form also means ‘Pwo Karen.’
147. male男 Ht phlòukhwà (Hp phlòUðkhwâ Ky phlóuðkhwà

PP *phlouð2khwâ1)
148. female女 Ht phlòumû (Hp phlòUðmẂ Ky phlóuðmẀ

PP *phlouð2mW3)
149. child子供 Ht phôTâ (Hp phÚTá Ky phòTà PP *pho3sa3)
150. to be young若い Ht bâð (Hp báð Ky áàð PP *bað3)
151. to be old年取った Ht Cá (Hp Cā Ky Câ PP *Ca4)
152. father父 Ht phá (Hp phā Ky phâ PP *pha4)
153. mother母 Ht mó (Hp mŪ Ky mô PP *mo4)
153-1. parents父母 Ht móphá (Hp mŪphā Ky môphâ PP *mo4pha4)
153-2,3. parents-in-law義父母 Ht mèiCá (Hp mèiðCā Ky méiðCâ PP *meið2Ca4)
153-4. grandfather祖父 Ht phù (Hp phŴ Ky phù PP *phu1)
153-5. grandmother祖母 Ht ph̀ı (Hp pĥı Ky ph̀ı PP *phi1)
153-6. uncleおじ Ht phàth́ı (Hp màð Ky máð PP *mað2) cf. SK phát̀ı

153-7. auntおば Ht Gàmû (Hp GāmẂ Ky GâmẀ PP *Ga4mW3)
154. son息子 Ht phôkhwà (Hp phÚkhwâ Ky phòkhwà

PP *pho3khwa1)
155. daughter娘 Ht phômû (Hp phÚmẂ Ky phòmẀ PP *pho3mW3)
155-1. grandson, granddaughter孫 Ht l̀ı (Hp l̀ı Ky ĺı PP *li2)
156. elder sibling年上の兄弟姉妹 Ht wÉ (Hp wĒ Ky wâi PP *wai4)
157. younger sibling年下の兄弟姉妹 Ht phù (Hp phW̄ Ky phŴ PP *phW4)
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157-5. cousin従姉妹,従兄弟 Ht t@khwà (Hp t@khwâ Ky t@khwà PP *t@khwa1)
157-a. sibling, brother(s) and sister(s)きょうだい Ht th@phùwÉ

(Hp t@phŴwĒ Ky th@̀phŴwâi PP *th@ð1phW4wai4)
158. husband夫 Ht wà (Hp wà Ky wá PP *wa2)
159. wife妻 Ht mà (Hp mâ Ky mà PP *ma1)
159-a. husband and wife夫婦 Ht th@m@wà (Hp th@̂ðm@̂ðwà Ky th@̀á@̀wá

PP *th@ð1m@ð1wa2)
159-1. daughter-in-law嫁 Ht dÊmû (Hp dÉmẂ Ky âàimẀ PP *dai3mW3)
159-2. son-in-law婿 Ht mâ (Hp má Ky maP PP *maP6)
159-3. marry結婚する Ht thâðCá (Hp PÓxáU, tháðCā Ky Pàux@WP,

thàðCâ PP *au4x@WP6, *thað3Ca4)
159-6. friend友人 Ht th̀ıTò (Hp th̀ıTò Ky th́ıToP PP *thi2soP5)
159-10. name名 Ht P@mèi (Hp P@mèið Ky P@méið PP *P@meið2)

＜ Society/Occupation/Production社会・職業・生産＞
160. village村 Ht t@wàð (Hp t@wâð Ky t@wàð PP *t@wað1)
160-a. country国 Ht th̀ıkháð (Hp tĥıkhāð Ky th̀ıkhâð PP *thi1khað4)
160-1. city町 Ht wéi (Hp dòUð Ky wêið PP *weið4)
160-2. market市場 Ht zé (Hp phjâ Ky zé) Borrowing of Burmese zé.
161. to hunt猟に行く Ht làu Pâð ch@̀ (Hp lòð Páð ch@̄ Ky láuð Pàð sh@̂

PP *lauð2 Pað3 ch@4)
162. to shoot撃つ Ht khà (Hp khà Ky khaP PP *khaP5)
162-2. to fish釣る Ht Pâðxwè (Hp PáðkhwÊ Ky Pàðkhwè PP *Pað3khwe1)
162-4. to be poor貧しい Ht Cá (Hp Cáð Ky Càð PP *Cað3)
163. to steal盗む Ht PâðGû (Hp PáðGẂ Ky PàðGù PP *Pað3Gu3)
163-2. rice-field田 Ht chéiplàð (Hp chái Ky sheiP PP *ch@iP6)
163-3. field畑 Ht xòu (Hp xàU Ky x@WP PP *x@WP5)
164. to work仕事する Ht mà ch@mà (Hp mà k@lôUð Ky má sh@má

PP *ma2 ch@ma2)
165. to rest休む Ht PÔpwèi (Hp PÓpwài Ky Pàupẃı PP *Pau3pw@iP5)
165-1. to plow耕す Ht thÈ (Hp thÊ Ky thÈ PP thE1)
165-2. to seed蒔く Ht xŵı (Hp xẃı Ky xẁı PP *xwi3)
165-3. to reap rice稲を刈る Ht kòu bû (Hp kàU bẂ Ky kouP áẀ

PP *k@uP5 bW3)
165-3a. to plant rice稲を植える Ht phlà bû (Hp phlà bẂ Ky phlaP áẀ

PP *phlaP5 bW3)
166. to peel剥く Ht phà làð (Hp kẂ làð, Pò tháð Ky kù láð,

PoP thàð PP *ku3 lað2, *PoP5 thað3)
166-1. to knit編む Ht thài (Hp thâið Ky thàið PP *thaið1)
166-3. to weave織る Ht thà (Hp thà Ky thaP PP *thaP5)
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＜ Movement/Transportation移動・交通＞
167. to go行く Ht lè (Hp l̀Ì Ky lé PP *le2)
168. to come来る Ht GÈ (Hp GÊ Ky Gài PP *Gai1)
168-1. to return帰る Ht thài (Hp thàið Ky tháið PP *thaið2)
168-2. to remain残る Ht PÔtháð (Hp PÓthŌ Ky Pàuthâð PP *Pau3thað4)
168-3. to followついていく Ht phó (Hp pjáU Ky phoP PP *phoP6)
169. to go out出る Ht câi làð (Hp cáið làð Ky sàið láð PP *caið3 lað2)
170. to enter入る Ht nóu (Hp náU Ky n@WP PP *n@WP6)
171. to turn (道を)曲がる Ht kâi ph@Tà (Hp káið ph@̀ðTà Ky kheP ph@́TaP)
171-1. to spin, revolve回る Ht Pù (Hp Pù Ky Pú PP *Pu2)
171-3. to arrive着く Ht thàu (Hp thòð Ky tháuð PP *thauð2)
172. to stop止まる Ht PÔp@thóu (Hp PÓp@tháU Ky PàuthÔ

PP *Pau3p@th@WP6)
172-1. to go beyond, stride越える Ht khàðphá (Hp khâðphá Ky khàðphaP

PP *khað1phaP6)
173. to walk歩く Ht lè l@́ khâð (Hp cáið Ky GaPphaP) “lè l@́ khâð” literally

means ‘go with foots.’
174. to run走る Ht sâi (Hp kĺı Ky sàið PP *caið3)
175. to be fast速い Ht phlÊ (Hp phlÉ Ky khlàið)
176. to be slow遅い Ht — (Hp xÈ Ky Câu)
176-a. slowlyゆっくり Ht bÈbÈ (Hp xÈxÈ Ky CâuCâu) cf. SK k@bĒk@bĒ

177. to crawl這う Ht — (Hp cwà [snakes, lizards], khlāið [crocodiles],
khwÈ [babies] Ky swá [babies, snakes, lizards],
khwái [crocodiles] PP *cwa2)

177-1. to ride乗る Ht thóu (Hp tháU Ky thouP PP *th@uP6)
177-2. to carry運ぶ Ht chó (Hp chó Ky shoP PP *choP6)
177-2a. to lift持ち上げる Ht jò (Hp jò Ky joP PP *joP5)
178. road道 Ht ph@Tà (Hp ph@̀ðTà Ky ph@́ðTaP PP *ph@ð2saP5)
179. bridge橋 Ht thàulàu (Hp thòð Ky tháuð PP *thauð2)
180. carriage車 (牛車,馬車など) Ht lâi (Hp láið Ky làið PP *laið3)
181. wheel車輪 Ht béi (Hp láiðpēið Ky áéið) Borrowing from Burmese

béið.
182. boat舟 Ht khl̀ı (Hp khl̂ı Ky khl̀ı PP *khli1)
182-a. ship船 Ht k@bàð (Hp k@bàð Ky k@ááð PP *k@bað2)
182-2. to row a boat舟をこぐ Ht wà khl̀ı (Hp phĒ khl̂ı Ky wâ khl̀ı

PP *waP5 khli1)

＜ Language/Communication言語・伝達＞
183. languageことば Ht ch@khlài (Hp ch@khlàið Ky sh@khláið PP *ch@khlaið2)
184. to speak話す Ht khlài (Hp khlàið Ky khláið PP *khlaið2)
185. to say言う Ht — (Hp cài Ky seiP PP *c@iP5)
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185-a. to tell語る Ht lÒ (Hp lÒ Ky láu PP *lau2)
186. to ask尋ねる Ht Pâðcà (Hp Páðcà Ky Pàðsàð)
186-3. to lie嘘をつく Ht Pâðñàlèi (Hp PáðlÔ Ky Pàðlàu PP *Pað3lau1)
186-5. letter, writing文字 Ht léi (Hp lái Ky leiP PP *l@iP6)
186-6. to write書く Ht kwè (Hp kè Ky kwé PP *kweP5)
186-7. to read読む Ht phá (Hp pŌ Ky phÔ) cf. Mon pòh, Burmese phaP

187. to call呼ぶ Ht kò (Hp kò Ky koP PP *koP5)
187-1. to order, command命令する Ht Pâðm@̀ (Hp Páðm@̂ð Ky Pàðm@̀

PP *Pað3m@ð1)

＜ Play/Art遊び・芸術＞
189. to play遊ぶ Ht lókwè (Hp lókwè Ky lòkwé PP *loP6kwe2)
190. to sing歌う Ht mà thàkhô (Hp mà thàkhÚ Ky TaPPẁı)
191. to dance踊る Ht thôuĺı (Hp th@́Wðl̄ı Ky Gáth@lèið)

＜ Giving授受＞
192. to giveやる Ht phêdòu (Hp phÌ́lâð Ky phèlàð PP *phe3—)
192-1. to get手に入れる Ht né (Hp nÌ̄ Ky nê PP *ne4)
192-2. to sell売る Ht Pâðchà (Hp Páðchâ Ky Pàðshà PP *Pað3cha1)
192-3. to buy買う Ht Pâðxwè (Hp xwè Ky xwé PP *Pað3xwe2)
192-4. to lend, borrow貸す,借りる Ht Pâðlèi (Hp Páðlèið Ky Pàðléið

PP *Pað3leið2)
192-6. to send送る Ht Tòu (Hp TôUð Ky Tòuð PP *souð1)

＜ Transitive actions対人動作・対物動作＞
193. to meet会う Ht dâ (Hp dá Ky âà PP *da3)
194. to wait待つ Ht PÔkhò (Hp PÓkhò Ky khoP PP *Pau3khoP5)
194-2. to praiseほめる Ht PâðPòu (Hp PàU Ky PàðPouP PP *Pað3P@uP5)
194-3. to scold叱る Ht Pâðlá (Hp Páðlá Ky PàðlaP PP *Pað3laP6)
195. to hit, strike殴る,たたく Ht dô (Hp dÚ Ky âò PP *do3)
195-1. to ask, request頼む Ht Pâðkèi (Hp Páðkèið Ky Pàðkéið PP *Pað3keið2)
195-2. to help手伝う Ht màch@̀ (Hp màch@̀ð Ky másh@́ PP *ma2ch@ð2)
196. to biteかみつく Ht Pâi (Hp Páið Ky Pàið PP *Paið3)
197. to take取る Ht Pâðmàné (Hp mànÌ̄ Ky mánê PP *(Pað3)ma2ne4)
198. to hold持つ,つかむ Ht phâu (Hp phóð Ky phàuð PP *phauð3)
199. to catchつかまえる Ht phâu (Hp phóð Ky phàuð PP *phauð3)
200. to release放す Ht thûph@lá, thôph@lá (Hp kwÉph@jā Ky phlâ

PP *—phla4)
201. to throw投げる Ht xwéi (Hp khwái Ky khweiP PP *khw@iP6)
201-1. to throw away棄てる Ht xwéicò wéi (Hp khwáiCò khwái

Ky khweiPCoP khweiP PP *khw@iP6CoP5 khw@iP6)
202. to touch (unvolitionally)さわる (無意志的に) Ht bâ (Hp bá Ky áà
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PP *ba3)
202-a. to touch (volitionally)さわる (意志的に) Ht phâu (Hp kái Ky phàuð

PP *phauð3)
203. to rubこする Ht thàu (Hp thàU Ky thouP PP *th@uP5)
204. to shake振る Ht mà wà (Hp mà wà Ky má waP PP *ma2 waP5)
205. to push押す Ht k@̀ (Hp cháð Ky shàð PP *chað3)
206. to pull引く Ht thòu (Hp thàU, càU Ky th@WP, couP PP *th@WP5,

*c@uP5)
207. to squeezeしぼる Ht bèi (Hp bài Ky áeiP PP *b@iP5)
207-1. to carry something on one’s shoulderかつぐ Ht jò (Hp jò Ky joP

PP *joP5)
208. to carry on one’s back背負う Ht ŵı (Hp phẂ Ky plẀ) cf. SK ẃı

209. to kick蹴る Ht th@̀ (Hp thÈ [with the instep], th@̂ð [with the
palm] Ky th@̀ PP *th@ð1)

210. step on, tread on踏む Ht jái (Hp jāið Ky jâið PP *jaið4)
210-2. to be lostなくなる Ht làðmá (Hp làðmā Ky láðmâ PP *lað2ma4)
211. to hide, concealかくす Ht pàkêTû (Hp kòḱÌTẂ Ky PàukèTù

PP *—ke3su3)
212. to seekさがす Ht Pâðxù (Hp PáðxŴ Ky jôxwâ)
213. to findみつける Ht dâ (Hp dá Ky âà PP *da3)
214. to show見せる Ht dòunÊ (Hp dàUnÉ Ky â@WPnài PP *d@WP5nai3)
215. to put置く Ht pàkê (Hp kòḱÌ [colloquial], PÓḱÌ [formal] Ky Pàukè

PP *Pau3ke3) cf. SK pàP

215-1. to wrap包む Ht bâu (Hp bóð Ky áàuð PP *bauð3)
215-2a. to foldたたむ Ht dÔ (Hp dÓ Ky âÒ PP *dO3)
215-3. to hang掛ける Ht kwà (Hp kwà Ky kwaP PP *kwaP5)
215-4. to put in入れる Ht ph̀ı nóu, ch̀ı nóu (Hp chŴ làð Ky thêið láð)
215-5. to put out出す Ht thòu (Hp thàU Ky th@WP PP *th@WP5)
216. to collect集める Ht mà kâu (Hp p@kòUð Ky s@WPkàuð)
217. to make作る Ht mà (Hp mà, tàið Ky má, táið PP *ma2, *taið2)
218. to break (vt)こわす Ht mà GàGàu (Hp mà GàGòð Ky má GaPGáuð

PP *ma2 GaP5Gauð2)
219. to mend, repair直す Ht mà Gè (Hp tàið G̀Ì Ky má Gé)
220. to be torn裂ける Ht já (Hp já Ky jaP PP *jaP6)
221. to bend曲げる Ht mà kâi (Hp bò káið Ky áoP kàiðkhwáð

PP *boP5 kaið3)
222. to bend so as to be broken折る Ht mà khá (Hp bò khā Ky áoP khâ

PP *boP5 kha4)
223. to wash洗う Ht TùGà [general], PâðCùjà [clothes] (Hp (Páð)T̂ıjà,

PáðchŴjwà Ky TùwaP, PàðshùwaP PP *su1waP5

[general], *Pað3chu1waP5 [clothes])
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223-a. to bathe水浴びする Ht Pâðlú th̀ı (Hp PáðlW̄ tĥı Ky PàðlŴ th̀ı

PP *Pað3lW4 thi1)
224. to wind, roll巻く Ht thù [as paper], bàibàu [as string] (Hp thŴ,

bàiðbòð Ky thù, ááiðáauð PP *thu1 [paper],
*baið2bauð2 [string])

225. to tieむすぶ Ht ch@̀ (Hp kàth@́Wð, c@̀ðth@́Wð Ky kaP, s@́ PP *kaP5,
*c@ð2)

226. to untieほどく Ht kwÊ làð (Hp kwÉ làð Ky kwÈ láð PP *kwE3 lað2)
227. to coverかぶせる,おおう Ht Pôu bèi (Hp kà bài, phò bài Ky kaP áeiP,

phoP áeiP PP *kaP5 b@iP5, *phoP5 b@iP5) Pôu is proba-
bly a borrowing of Burmese PouP.

228. to swellふくらむ Ht kà thâð (Hp kà tháð Ky phò thàð)
228-4. to pull out抜く Ht thè (Hp thè Ky theP PP *theP5)
229. to stab, pierce突き刺す Ht chè (Hp chè Ky sheP PP *cheP5)
230. to cut切る Ht mà thé [string], phé thé [tree], dâð thé [fish]

(Hp mà thé, phé thé, dáð thé Ky má theP, pheP theP,
dàð theP PP *ma2 theP6 [string],
pheP6 theP6 [tree], *dað3 theP6 [fish])

231. to mix混ぜる Ht — (Hp lÈ Ky lái PP *lai2)
232. to dig掘る Ht khôu (Hp kh@́Wð Ky kh@̀ PP *kh@Wð3)

＜ General actions一般動作＞
233. to doする Ht mà (Hp mà Ky má PP *ma2)
233-2. to end終わる Ht Gàu (Hp Gòð Ky Gáuð PP *Gauð2)
234. to move (vi)うごく Ht Tòu Tà (Hp TàU Tà Ky T@WP TaP

PP *s@WP5 saP5)
234-2. to fall down, tumble down転ぶ Ht làðth̀ıphlá (Hp làðtĥıphā

Ky láðth́ıphâ PP *lað2thi1pha4)
235. to jump跳ねる Ht phù (Hp phŴ Ky phẀ PP *phW1)
236. to go upのぼる Ht thâð (Hp tháð Ky thàð PP *thað3)
237. to go downおりる Ht làð (Hp làð Ky láð PP *lað2)
238. to fall落ちる Ht làðthé (Hp làðthé Ky láðtheP PP *lað2theP6)
239. to be wet濡れた Ht bâsÔ (Hp cÓ Ky áàsàu PP *ba3cau3)
240. to be dry乾いた Ht xài (Hp xâið Ky xàið PP *xaið1)
240-6. to change (vt)変える Ht PâðlÈ (Hp PáðlÈ Ky Pàðlái PP *Pað3lai2)

＜ Knowledge/Psychology知識・精神活動＞
241. to think考える Ht shàumâu (Hp chôðmóð Ky sháuðmàuð

PP *chauð1mauð3)
242. to know知る Ht Têjà (Hp T́Ìjâ Ky Tèjà PP *se3ja1)
242-1. to understandわかる Ht nâTê (Hp náT́Ì Ky nàTè PP *na3se3)
242-2. to remember覚えている Ht nâð (Hp nÓ Ky nàð PP *nað3)
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243-2a. to memorize覚える Ht mànâi (Hp thòðnáið Ky thâuðnàið

PP *—naið3)
243. to forget忘れる Ht Tàpèin@̂ (Hp TànÓ Ky TaPnàð PP *saP5nað3)

cf. SK TáPpēnÔ

244-1. to learn教わる,学ぶ Ht màlô (Hp màlÚ Ky málò PP *ma2lo3)
245. to fear恐れる Ht TàmÊ (Hp TàmÉ Ky TaPmài PP *saP5mai3)
245-1. to be surprised驚く Ht Còu (Hp CàU Ky C@WP PP *C@WP5)
246. to love愛する Ht PÊ (Hp PÉ Ky Pài PP *Pai3)
247. to be glad喜ぶ Ht Tà móu (Hp Tà máU Ky TaP m@WP

PP *saP5 m@WP6)
247-3. to believe信ずる Ht n@̀ (Hp nÈ Ky nái PP *nai2)
248. to get angry怒る Ht Tàthâð (Hp Tàtháð Ky TaPthàð PP *saP5thað3)
248-2. to be ashamed恥ずかしがる Ht méCà (Hp káTà Ky mePmâi)

cf. SK mÈPshGáP

248-3. to be anxious心配する Ht TàPòu (Hp k@tÒ Ky khàiðkeiP)
249. heart, mind心 Ht Tà (Hp Tà Ky TaP PP *saP5)
249-1. insane, mad気が狂った Ht phlú (Hp phlW̄ Ky phlŴ PP *phlW4)

＜ Geology地学＞
250. sky空 Ht mòukhô (Hp màUkhÚ Ky mouPkhò PP *m@uP5kho3)
251. cloud雲 Ht ch@Pôu (Hp ch@P@́Wð Ky sh@P@̀ PP *ch@P@Wð3)
252. fog霧 Ht ch@chàð (Hp chàð Ky sháð PP *chað2)
253. to rain雨が降る Ht ch@ch@̀ (Hp ch@̀ð Ky sh@́ PP *ch@ð2)
254. thunderかみなり Ht làð (Hp lâð Ky làð PP *lað1)
254-a. to thunderかみなりが鳴る Ht làð xwéi (Hp lâð xwèið Ky làð xwéið

PP *lað1 xweið2)
255. to lighten稲妻が光る Ht làðwéidèi (Hp lâð wĒdài Ky làð wâiâeiP

PP *lað1 wai4d@iP5)
256. rainbow虹 Ht — (Hp lâðlàðPÒtĥı Ky làð)
257. snow雪 Ht — (Hp — Ky —)
258. ice氷 Ht — (Hp tĥıkhÚlóð Ky th̀ılôuð)
259. to freeze凍る Ht — (Hp khÚlóð Ky khlèiðláðâaP)
260. to melt溶ける Ht — (Hp phl̄ı làð Ky pĥı thàð)
261. sun太陽 Ht múmé (Hp mW̄mé Ky mŴmeP PP *mW4meP6)
262. moon月 Ht là (Hp là Ky lá PP *la2)
263. star星 Ht Câ (Hp Cá Ky Cà PP *Ca3)
264. light光 Ht ch@phàð (Hp ch@phàð Ky sh@pháð PP *ch@phað2)
265. shadeかげ Ht ch@Cû (Hp làCẂ Ky làâẂ, sh@âẂ)
266. to be light, bright明るい Ht phàð (Hp phàð Ky pháð PP *phað2)
267. to be dark暗い Ht khèi (Hp khài Ky kheiP PP *kh@iP5)
268. wind風 Ht l̀ı (Hp l̀ı Ky ĺı PP *li2)
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269. to blow as the wind風が吹く Ht l̀ı GÈ (Hp l̀ı GÊ Ky ĺı Gài PP *li2 Gai1)
269-1. to be silent静かな Ht jú (Hp jW̄, jW̄jèið Ky k@sẂ)
269-1a. to be noisyうるさい Ht TÔ (Hp TàUTÔ Ky TouP PP *s@uP5)
270. to be hot暑い Ht khó (Hp khŪ Ky khô PP *kho4)
271. to be cold寒い Ht khlêi (Hp khléið Ky khlèið PP *khleið3)
272. to be warm暖かい Ht l@̀ (Hp l@̀ð Ky l@́ PP *l@ð2)
272-1. ground, land地面 Ht Gâðkhô (Hp GáðkhÚ Ky Gàðkhò PP *Gað3kho3)
273. mountain山 Ht khôlàu (Hp khÚlòð Ky khòláuð PP *kho3lauð2)
274. forest森,ジャングル Ht Cáklà (Hp mèiðlá Ky CoP)
275. field, plain野原,平原 Ht plàð (Hp jwāpràð Ky sh@pláðph@́ PP *prað2)
276. lake湖,沼 Ht nài (Hp nóð Ky nàuð PP *nauð3)
277. river川 Ht th̀ıkhló (Hp tĥıkhló Ky th̀ıkhloP PP *thi1khloP6)
277-1. water水 Ht th̀ı (Hp tĥı Ky th̀ı PP *thi1)
279. to sink沈む Ht làðPòu (Hp làðPàU, làðb@̀ð Ky láðP@WP,

láðá@́ PP *lað2P@WP5, *lað2b@ð2)
280. to float浮かび上がる Ht thâðph@̀ (Hp tháðphÔ Ky thàðphÒ

PP *thað3phO1)
281. to flow流れる Ht làðjwà (Hp làðjwà Ky láðjwá PP *lað2jwa2)
282. shore川岸 Ht th̀ıkhlók@phà (Hp CÚnàið Ky th̀ıkhloPnáið)
283. sea海 Ht pàðlÊ (Hp mâch@mài Ky pàðlÈ) cf. Burmese p̀ıðlÈ

284. wave波 Ht — (Hp l@pÒ Ky l@pÓ PP *l@pO2) cf. Mon lÈ@PpOh

285. island島 Ht — (Hp kò Ky klóuð) cf. Mon taPkOP, Thai kÒP

286. stone石 Ht lóu (Hp lōUð Ky lôuð PP *louð4)
287. sand砂 Ht mè (Hp p@t̀ı Ky meP PP *meP5) cf. Mon haPt6i

288. soil, mud土,泥 Ht Gâðkhô (Hp GáðkhÚ Ky Gàðkhò PP *Gað3kho3)
288-3. iron鉄 Ht thà (Hp thà Ky thaP PP *thaP5)
288-4. gold金 Ht thàu (Hp thôð Ky thàuð PP *thauð1)
288-5. silver銀 Ht cè (Hp c̀Ì Ky sé PP *ce2)
288-6. copper銅 Ht — (Hp thōð Ky thâuð PP *thauð4)

＜ Plants植物＞
289. tree木 Ht Têi (Hp Téið Ky Tèið PP *seið3)
290. grass草 Ht nâð (Hp náð Ky nàð PP *nað3)
291. trunk幹 Ht Têi P@thôu (Hp Téið P@th@́Wð Ky Tèið P@th@̀

PP *seið3 P@th@Wð3)
292. bark樹皮 Ht Têiphèi (Hp Téiðphài Ky TèiðpheiP PP *seið3ph@iP5)
293. stem茎 Ht P@bàuxŵı (Hp P@bòðxẃı Ky P@ááuðxẁı

PP *P@bauðxwi3)
294. branch枝 Ht Têithài, Têikài (Hp Téiðthàið Ky Tèiðtháið

PP *seið3thaið2)
295. leaf葉 Ht P@lâ (Hp P@lá Ky P@là PP *P@la3)
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295-2. prickle, thorn棘 Ht chû (Hp ch@chẂ Ky sh@shù PP *chu3)
296. flower花 Ht phÒ (Hp phÔ Ky phàu PP *phau1)
297. root根 Ht Têiẃı (Hp P@w̄ı Ky P@ŵı PP *P@wi4)
298. to grow, come out生える Ht mê thâð (Hp mÉ tháð Ky mài thàð

PP *mai3 thað3) Considering the Hpa-an and Kyonbyaw
forms, the Htoklibang form is expected to be mÊ, but actu-
ally it is mê.

298-1. to bear fruit実がなる Ht Tâ (Hp Tá Ky Tà PP *sa3)
299. to wither枯れる Ht làðT̀ı (Hp làðj́ı Ky láðjeiP)
299-1. bamboo竹 Ht wâ (Hp wá Ky wà PP *wa3)
299-2. mushroomきのこ Ht x@̀ (Hp x@̀ð Ky x@́ PP *x@ð2)

＜ Animals動物＞
300. animal動物 Ht ch@phôch@khà (Hp ch@phÚch@l̀ı Ky sh@phòsh@xâ

PP *ch@pho3—)
301. bird鳥 Ht thô (Hp thÚ Ky thò PP *tho3)
302. fish魚 Ht jâ (Hp já Ky jà PP *ja3)
303. insect虫 Ht ch@phôch@khà (=300) (Hp ch@phÚch@xā

Ky sh@phòsh@xâ PP *ch@pho3—)
304. dog犬 Ht thŵı (Hp thẃı Ky thẁı PP *thwi3)
304-1. cat猫 Ht mı̀j@̀ (Hp mı̀jÒ Ky mı̀jáu PP *mi1jau2)
304-2. horse馬 Ht k@Tê (Hp k@T́Ì Ky Tè PP *k@se3)
304-3. cattle牛 Ht khlÓ (Hp khlŌ, wÒbéið, ch@n@̂ð Ky khlâu,

sh@méið PP *khlau4)
304-3a. buffalo水牛 Ht p@ná (Hp p@nā Ky p@nâ PP *p@na4)
304-6. pig豚 Ht thò (Hp thò Ky thoP PP *thoP5)
304-7. chicken鶏 Ht chàð (Hp châð Ky shàð PP *chað1)
304-9. tiger虎 Ht bÓTô (Hp khÌ̂ Ky áÔ) cf. SK *bÔTô

304-14. monkey猿 Ht ch@Pòu (Hp ch@PàU Ky sh@PouP PP *ch@P@uP5)
304-15. rabbit兎 Ht p@dÈ (Hp p@dÈ Ky p@ââi PP *p@dai2)
304-16. mouse鼠 Ht jú (Hp jW̄ Ky jû PP *ju4)
304-17. elephant象 Ht k@shàð (Hp k@châð Ky k@shàð PP *k@chað1)
304-21. crab蟹 Ht chwê (Hp chwÉ Ky shwè PP *chwe3)
304-22. shrimp蝦 Ht T@dâð (Hp T@dáð Ky T@âàð PP *s@dað3)
305. shellfish貝 Ht khlô (Hp khrÚ Ky khrò PP *khro3)
305-4. goose鵞鳥 (ガチョウ) Ht thóthà (Hp thÚthà Ky thòthá PP *tho3tha2)
305-5. oriental turtle dove山鳩 Ht thôlẁı (Hp thÚlw̄ı Ky thòlŵı PP *tho3lwi4)
305-5a. rock dove土鳩 Ht kù (Hp kàkÉ Ky — )
305-6. crow鴉 (カラス) Ht klà (Hp klà Ky klaP PP *klaP5)
305-7. sparrow雀 Ht — (Hp thÚxwài Ky thòxweiP, thòTouPphò

PP *tho3xw@iP5)
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305-8. butterfly蝶々 Ht — (Hp jâðkòphèið Ky ph̀ıâoPkhá)
306. antアリ Ht thôu (Hp th@̄Wð Ky thŴ PP *th@Wð4)
306-1. spider蜘蛛 Ht — (Hp kàðchÒ Ky kháð PP *khað2)
306-2. bee蜜蜂 Ht kwè (Hp nÌ̂ Ky nè PP *ne1)
307. mosquito蚊 Ht ch@càu (Hp ćıcòð Ky sh@phò)
308. flyハエ Ht Táphùlà (Hp dẀlâ Ky âẂlà PP *dW2la1)

cf. SK TâbẂlá

309. fleaのみ Ht — (Hp thẃıxā Ky — )
310. louseしらみ Ht Tôu (Hp T@́Wð Ky T@̀ PP *s@Wð3)
311. snakeヘビ Ht Gú (Hp wW̄ Ky Gû PP *Gu4)
311-1. house lizardヤモリ Ht dàulái (Hp dàðlāið Ky âáðlâið PP *dað2laið4)
312. hornつの Ht nòu (Hp nòUð Ky nóuð PP *nouð2)
314. tail尾 Ht P@mÉ (Hp P@mÌ̄ Ky P@mê PP *P@me4)
315. beakくちばし Ht nò (Hp P@nó Ky P@noP PP *P@noP6) Considering

the Hpa-an and Kyonbyaw forms, the Htoklibang form is
expected to be nó. Htoklibang nò is cognate with the Hpa-
an and Kyonbyaw forms meaning ‘mouth’ (cf. 10).

316. wingつばさ Ht dèi (Hp P@dài Ky P@âeiP PP *P@d@iP5)
317. feather羽毛 Ht thôchâu (Hp thÚchóð Ky thòshàuð PP *tho3chauð3)
318. nest巣 Ht thôxwéi (Hp P@Tŵı Ky P@Tẁı PP *P@swi1)
319. to fly飛ぶ Ht jù (Hp jẀ Ky jú PP *ju4)
320. to swim泳ぐ Ht já th̀ı (Hp jā tĥı Ky jâ th̀ı PP *ja4 thi1)
320-1.く to cry (animals or insects)鳴 Ht kòkhÓ, kòxÓ (Hp Gáðkò

Ky GàðkoP PP *Gað3koP5)
320-3. to raise, rear飼う Ht Pâðbû (Hp PáðbẂ Ky PàðlŴ)

＜ Shapes/Colors/Sound/Smell形・色・音・匂＞
321. to be round (circle)円い Ht wàðkhwàð (Hp wàðkhwàð Ky khwáð

PP *khwað2)
321-a. to be round (sphere)丸い Ht phlôu (Hp póUðlóUð, phóUðlóUð,

t@lûkù Ky phlòuð PP *phlouð3)
322. to be sharpするどい Ht Pâi (Hp Páið Ky n@WP)
322-a. to be sharp-pointedとがっている Ht cù (Hp cẀ Ky sú PP *cu2)
323. to be dull鈍い Ht làðlèi (Hp làðlài Ky láðleiP PP *lað2l@iP5)
324. hole穴 (服などの穴) Ht ch@ph@̀ (Hp ch@phōUð Ky P@phôuð

PP *—phouð4)
324-a. hollow穴 (地面などの穴) Ht ch@ph@̀ (Hp ch@ph@̀ð Ky P@ph@́

PP *—ph@ð2)
325. to be straightまっすぐな Ht làu (Hp lòð Ky láuð PP *lauð2)
325-4. thing物 Ht ch@́ (Hp ch@̄ Ky sh@̂ PP *ch@4)
326. to be big大きい Ht dô (Hp dÚ Ky xó PP *do3)
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327. to be small小さい Ht chèi (Hp pÌ̂ Ky sheiP PP *ch@iP5)
328. to be long長い Ht thÒ (Hp thÔ Ky thàu PP *thau1)
328-a. to be long (time) (時間が)長い Ht jéi (Hp jái Ky jeiP PP *j@iP6)
329. to be short短い Ht phû (Hp phı́ Ky phı̀ PP *ph13)
330. to be thick厚い Ht dâð (Hp táð Ky tàð PP *tað3)
331. to be thin薄い Ht b@̀ (Hp b@̀ð Ky á@́ PP *b@ð2)
332. color色 Ht — (Hp P@ljā, P@jôð Ky P@lwê)
333. to be red赤い Ht GÒ (Hp GÒ, wÒ Ky Gáu PP *Gau2)
334. to be blue青い Ht là (Hp lâ Ky pjà PP *la1)
335. to be yellow黄色い Ht bàð (Hp bàð Ky ááð PP *bað2)
336. to be green緑色の Ht jè (Hp ĵÌ Ky jè PP *je1)
337. to be white白い Ht wà (Hp Pwà Ky áwá PP *bwa2)
338. to be black黒い Ht T@̀ (Hp T@̂ð Ky T@̀ PP *s@ð1)
338-1. to paint塗る Ht Gû (Hp GẂ Ky GẀ PP *GW3)
339. sound音 Ht P@TÔ (Hp P@TÔ Ky P@Tàu PP *P@sau1)
340. smellにおい Ht ch@n@̀ (Hp ch@n@̂ð Ky sh@n@̀ PP *ch@n@ð1)

＜ Properties性質＞
340-4. to be brave勇気のある Ht dù [permanent character], bôu [temporary

mind] (Hp dẀ, b@́Wð Ky dú, b@̀ PP *du2 [temporary],
*b@Wð3 [permanent])

340-8. to be lazy怠ける Ht k@̂ (Hp c@́Wð Ky c@̀ PP *c@Wð3) cf. SK *k@̀

341. to be strong強い Ht châu (Hp chóð Ky shàuð PP *chauð3)
343. to be correct, right正しい Ht bâ (Hp bá Ky áà PP *ba3)
344. to be good良い Ht Gè (Hp G̀Ì Ky Gé, m@Nâ PP *Ge2)
345. to be bad悪い Ht t@ Gè bá (literally ‘not good’) (Hp P@̀ð Ky P@́

PP *P@ð2)
345-1. to be easy易しい Ht j@̀ (Hp jÔ Ky jàu PP *jau1)
345-2. to be difficult難しい Ht kâ (Hp ká Ky kà PP *ka3)
345-4. to be tightきつい Ht k@théi (Hp k@thái Ky kaP)
345-5. to be looseゆるい Ht khlàu (Hp khlâð Ky khlàð PP *khlað1)
346. to be smoothすべっこい Ht phlè (Hp phl̂Ì Ky phlè PP *phle1)
347. to be old古い Ht láðl̀ı (Hp lāðl̀ı Ky lâðĺı PP *lað4li2)
348. to be new新しい Ht Tàð (Hp Tâð Ky Tàð PP *sað1)
349. to be beautiful美しい Ht Gè (Hp x̂ılà Ky x̀ılá PP *xi1la2)
349-1. to be uglyみにくい Ht láP@̀ (Hp láP@̀ð Ky xòxâ)
350. to be clean清潔な Ht plàð, chèi (Hp pràð, chêið Ky pláð, shèið PP *prað2,

*cheið1)
351. to be dirty汚い Ht bâP@̀ (Hp ĉıcá Ky áàTaPlò) cf. SK bâP@́

352. to be hard固い Ht nàu (Hp nòð Ky náuð PP *nauð2)
352-a. to be firm, solid堅固な Ht kh@̀ (Hp kh@̂ð Ky kh@̀ PP *kh@ð1)
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353. to be soft Ht phóu (Hp pháU Ky phouP PP *ph@uP6)

＜ Space空間＞
353-1. place場所 Ht P@láð (Hp P@lāð Ky P@lâð PP *P@lað4)
354. front前 Ht P@méjà (Hp P@méjâ Ky P@mePjà PP *P@meP6ja1)
355. back後 Ht P@láðkhài (Hp P@lāðkhâið Ky P@lâðkhàið

PP *P@lað4khaið1)
355-1. nearby place傍 Ht k@phà (Hp k@pē Ky P@náiðP@xáuð)
356. between間 Ht P@Tàklà (Hp P@klà, P@Tàklà Ky P@klá PP *P@kla2)
357. upside上 Ht P@phàðkhô (Hp P@phâðkhÚ Ky P@pháðkhò

PP *P@phað1kho3)
358. downside下 Ht P@phàðlá (Hp P@phâðlá Ky P@phàðlaP

PP *P@phað1laP6)
359. inside中 Ht P@ph@̀ (Hp P@ph@̀ð Ky P@ph@́ PP *P@ph@ð2)
360. outside外 Ht khlòu, khàu (Hp ch@khlôuð, khôð Ky khlòuð,

khàuð PP *khlouð1, *khauð1)
361. right右 Ht ñàkhÒ (Hp P@xò Ky sùthwè PP *cu3thwe1) Borrow-

ing of Burmese ñà.
362. left左 Ht bÈkhÒ (Hp P@ćÌ Ky sùsè PP *cu3ce3) Borrowing of

Burmese bÈ.
363. point, tip先端 Ht — (Hp P@khÚthò Ky P@kh̀ıthoP)
364. to be near近い Ht bòu (Hp bàu Ky áouP PP *b@uP5)
365. to be far遠い Ht jài (Hp jàið Ky jáið PP *jaið2)
366. to be high高い Ht thÒ (Hp thÔ Ky thàu PP *thau1)
367. to be low低い Ht phû (Hp phı́ Ky phı̀ PP *ph13)
368. to be deep深い Ht jô (Hp jó Ky joP PP *joP6)
369. to be shallow浅い Ht t@ jô bá (literally ‘not deep’) (Hp chW̄ Ky phı̀)
370. to be wide広い Ht lÉ (Hp lĒ Ky lâi PP *lai4)
371. to be narrow狭い Ht Pêi (Hp Péið Ky Pàið PP *Peið3)
372. togetherいっしょに Ht bèTòTò (Hp phléphlé Ky màuðxáuð)

m@

IRR

lè

go
bèTòTò

together
‘(We) will go together.’

373. to be full満ちた Ht xwè (Hp xwè Ky xwé PP *xwe2)
374. to be empty空っぽの Ht No particular word. See the following sentence.

(Hp plÒplÒ Ky Pókhló)

t@

NEG

PÔ

exist
náð

any
mèi

kind
bá

NEG

‘There is not anything.’
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375-1. east東 Ht múthâð (Hp mW̄tháð Ky mŴthàð PP *mW4thað3)
375-2. west西 Ht múnóu (Hp mW̄náU Ky mŴn@WP PP *mW4n@WP6)
375-3. south南 Ht — (Hp máithàkhÚ Ky mŴkhèið, ĺıkh̀ı) Note: It is

often the case that a Karenic language does not have the
particular words for ‘south’ and ‘north.’

375-4. north北 Ht — (Hp kháðthàilá Ky ĺıtheiP)

＜ Time時間＞
376. morning朝 Ht GÒkhÒ, wÒkhÒ (Hp k@GÒ, k@wÒ Ky Gáukhàu PP *Gau2)
376-1. noon正午 Ht múthôu (Hp mW̄th@́Wð Ky mŴth@̀

PP *mW4th@Wð3)
377. daytime昼間 Ht múchà, k@múchà (Hp k@mW̄châ Ky mŴshà

PP *mW4cha1)
378. evening夕方 Ht múGâ (Hp k@Gá Ky mŴGà PP *mW4Ga3)
379. night夜 Ht múnà (Hp k@mW̄nà Ky mŴná PP *mW4na2)
380. early早い Ht GÒ (Hp GÒ, wÒ Ky Gáu PP *Gau2)
381. lateおそい Ht náucâ (Hp t@cw̄ı, phlài Ky jeiPnâð, nâucaP) Bor-

rowing of Burmese nauPcâ.
382. now今 Ht P@khâjò, P@khâP̀ı, P@khànÊP̀ı (Hp P@khâjò Ky áójÓ)

cf. SK P@khánêP̄ı

383. ahead先に Ht Gû (Hp w̄ı Ky GŴ PP *GW4) Gû is a particle which is
put after the verb.

lè

go
Gû

ahead
‘Go ahead.’

384. afterwardあとで Ht thóukhài, thóukhàimá (Hp P@lāðkhâið, l@khâið

Ky P@lâðkhàið, l@khàið)
385. alwaysいつも Ht l@chòchò (Hp kl@̀ Ky k@th̀ıxâð)
386. oftenしょっちゅう Ht l@chòchò (Hp chÙchŪchÙchŪ, l@th@làil@th@lài

Ky khoPmaPkhoPmaP)
386-1. sometimesときどき Ht l@ph@̀l@ph@̀ (Hp k@blàðk@thā Ky áàk@càcà)
387. today今日 Ht l@ǹıP̀ı (Hp l@ǹıjò Ky k@ńıjÓ) cf. SK *t@n̄ıP̄ı

388. yesterday昨日 Ht mẂGâ (Hp mW̄Gá Ky mŴGà PP *mW4Ga3)
388-a. the day before yesterday一昨日 Ht t@Gâ (Hp t@Gá Ky t@Gàńı,

k@Gàńı PP *t@Ga3)
389. tomorrow明日 Ht khÉwÒ (Hp kèkhó Ky kòmŴshàińı)
389-a. the day after tomorrow明後日 Ht khÉt@wÒ (Hp kètÒkhó Ky kòt@shàińı)
390. everyday毎日 Ht kò ǹı dè (Hp kò ǹı dè, TèiTêiǹı Ky koP ńı âeP,

kòńıkòńı PP *koP5 ni2 deP5)
391. day日 Ht ǹı (Hp mW̄ǹı Ky mŴńı PP *mW4ni2)
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391-2. month月 Ht là (Hp là Ky lá PP *la2)
392. year年 Ht néi, nêi (Hp néið Ky nèið PP *neið2)
392-1. age年齢 Ht P@Tà (Hp P@yáU Ky P@TaP PP *P@saP5)
392-3. hot season暑期 Ht ch@jÒkhà (Hp ch@jÒkhâ Ky sh@jáukhà

PP *ch@jau2kha1)
392-3a. rainy season雨期 Ht ch@ch@̀khà (Hp ch@ch@̀ðkhâ Ky sh@sh@́khà

PP *ch@ch@ð2kha1)
392-3b. cool season涼期 Ht ch@Gáukhà (Hp ch@Gōðkhâ Ky sh@Gâuðkhà

PP *ch@Gauð4kha1)

＜ Number/Quantity数・量＞
393. to count数える Ht nâ (Hp ná Ky twaP)
394. 1 Ht l@̀ (Hp l@̂ð Ky l@̀ PP *l@ð1)
395. 2 Ht nÌ̀ (Hp n̂ı Ky ǹı PP *ni1)
396. 3 Ht T@̀ (Hp T@̂ð Ky T@̀ PP *s@ð1)
397. 4 Ht ĺı (Hp l̄ı Ky l̂ı PP *li4)
398. 5 Ht jÉ (Hp jĒ Ky jâi PP *jai4)
399. 6 Ht xù (Hp xŴ Ky xù PP *xu1)
400. 7 Ht nẁı (Hp nwê Ky nẁı PP *nwi1)
401. 8 Ht xó (Hp xó Ky xoP PP *xoP6)
402. 9 Ht khẃı (Hp khw̄ı Ky khẁı PP *khwi1)
403. 10 Ht l@C̀ı, t@C̀ı (Hp l@cĥı Ky k@sh̀ı PP *—chi1)
404. 20 Ht ǹıC̀ı (Hp n̄ıcĥı Ky ńısh̀ı PP *ni1chi1)
405. 100 Ht l@jà (Hp l@jà Ky k@já PP *—ja2)
405-11. 1,000 Ht t@k@thó (Hp l@thôð Ky k@thàuð PP *—thauð1) cf.

SK t@k@thó

405-14. 10,000 Ht t@k@là (Hp l@lá Ky k@laP PP *—laP6)
cf. SK t@k@láP

406. time(s)回 Ht ph@̀ (Hp ph@̂ð, blàð Ky cà, áláð PP *ph@ð1, *blað2)
406-a. one thing１個 Ht l@ bêi (Hp l@ dẀ Ky k@ âẂ)
406-b. one flat thing１枚 Ht l@ bêi (Hp l@ béið Ky k@ áèið PP *— beið3)
406-c. one round thing１個 (丸いもの) Ht l@ phlôu (Hp l@ phlóUð

Ky k@ phlòuð PP *— phlouð3)
406-d. one long thing１本 Ht l@ bàu (Hp l@ bòð Ky k@ ááuð PP *— bauð2)
406-e. one person１人 Ht l@ Gà (Hp l@ Gà Ky k@ Gá PP *— Ga2)
406-f. one animal１匹 Ht l@ dù (Hp l@ dẀ Ky k@ âẂ PP *— dW2)
407. all全部 Ht lôusÓ (Hp láUchêið Ky th@́ P@louP) cf. SK lÓsÓ

407-1. everyone誰も Ht kó Gà dè (Hp kò Gà dè Ky koP Gá âeP

PP *koP5 Ga2 deP5)
408. half半分 Ht l@t@wà (Hp l@t@wà Ky k@t@waP PP *—t@waP5)
409. to be heavy重い Ht x@̀ (Hp x@̂ð Ky x@̀ PP *x@ð1)
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410. to be light軽い Ht xẁı (Hp xŵı Ky xẁı PP *xwi1)
411. to be many多い Ht Pâ (Hp Pá Ky Pà PP *Pa3)
412. to be few少ない Ht Cá (Hp Cà Ky Cá PP *Ca2)
412-1. to increase増える Ht GÈ Pâ thâð (Hp Pá tháð Ky Pà thàð

PP *Pa3 thað3)
412-2. to decrease減る Ht GÈ Cá lâð (Hp Cà làð Ky Cá láð PP *Ca2 lað2)

＜ Pronouns and related forms代名詞など＞
413. Iわたし Ht j@ [before the noun or verb], j@̀ [after the verb or preposi-

tion] (Hp j@, j@̀ Ky j@, já PP *j@ [before the noun or verb],
*ja2 [after the verb or preposition])

j@

1sg
léiPòu

book
‘my book’

j@

1sg
lè

go
‘I went.’

thŵı

dog
Pâi

bite
j@̀

1sg
‘A dog bit me.’

414. weわたしたち Ht p@, k@ [before the noun or verb], p@̀ [after the verb or
preposition] (Hp h@, h@̀ Ky p@, bá PP *p@ [before the
noun or verb], *pa2 [after the verb or preposition])

p@

1pl
lè

go
∼ k@

1pl
lè

go
‘We went.’

415. thouおまえ Ht n@ [before the noun or verb], n@̀ [after the verb or prepo-
sition] (Hp n@, n@̀ Ky n@, ná PP *n@ [before the noun or
verb], *na2 [after the verb or preposition])

n@

2sg
m@

will
lè

go
‘You will go.’

416. yeおまえたち Ht n@T̂ı (Hp n@T́ı Ky n@T̀ı PP *n@si3)

n@T̂ı

2pl
m@

will
lè

go
‘You will go.’

417. he, she彼,彼女 Ht P@ [before the noun], P@wè [before the verb; after the
verb or preposition] (Hp P@, P@wê Ky P@, P@wè PP *P@ [be-
fore the noun], *P@we1 [before the verb; after the verb or
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preposition])

P@

3sg
léiPòu

book
‘his/her book.’

P@wè

3sg
m@

will
lè

go
‘He/She will go.’

*P@

3sg
m@

will
lè

go

thŵı

dog
Pâi

bite
P@wè

3sg
‘A dog bit him/her.’

418. they彼ら,彼女ら Ht P@wèT̂ı, P@T̂ı (Hp P@T́ıwê, P@T́ı Ky P@wéT̀ı

PP *P@we1si3)

P@wèT̂ı

they
lè

go
∼ P@T̂ı

they
lè

go
‘They went.’

419. oneself自分 Ht P@k@chá (Hp nâðk@chā Ky nàðk@shâ

PP *—k@cha4)
420. this oneこれ Ht P@P̀ı (Hp P@jò Ky P@jÓ PP *P@jO2) cf. SK P@P̄ı

P@P̀ı

this
nÔ

TOP

m@lÉ

what
‘What is this’

421. that oneあれ,それ Ht P@nê (Hp P@nÓ Ky P@nÒ PP *P@nO3) cf. SK P@nê

421-2. thisこの Ht P̀ı (Hp jò Ky jÓ PP *jO2) cf. SK P̄ı

phÒ

flower
P̀ı

this
‘This flower’

421-3. thatあの Ht nê (Hp nÓ Ky nÒ PP *nO3) cf. SK nê

phÒ

flower
nê

that
‘That flower’

421-5. like thisこのように Ht P@P̀ı Tò (Hp bê jò Tò Ky áó jÓ ToP)

mà

do
P@P̀ı

this
Tò

like
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‘Do like this.’

422. hereここに Ht phÉP̀ı, phÉtĥıP̀ı (Hp lé jò Ky l@jÓ, th@jÓ)
cf. SK phÉ P̄ı

PÔ

exist
phÉP̀ı

here
∼ PÔ

exist
phÉtĥıP̀ı

here
‘(It) is here.’

GÈ

come
phÉtĥıP̀ı

here
‘Come here.’

423. thereあそこに,そこに Ht phÉnÔ, phÉtĥınÔ (Hp lŴ Pò Ky l@nÒ)
cf. SK *phÉ nê

lè

go
phÉnÔ

there
‘Go there.’

424. who誰 Ht p@là (Hp phlòUð, pÔ Ky m@pá)

p@là

who
m@

IRR

lè

go
lÉ

QUE

‘Who will go?’

n@

2sg
dô

hit
p@là

who
lÉ

QUE

‘Who did you hit?’

425. what何 Ht m@lÉ (Hp ch@nÓ Ky m@nÒ, m@nài)

m@lÉ

what
PÔ

exist
lÉ

QUE

‘What is there?’

n@

2sg
Pâð

eat
m@lÉ

what
‘What did you eat?’

426. whichどれ,どの Ht m@lÉ (=425) (Hp khÒkhÔ+nc, nc+nc Ky th@th@+nc,
th@+nc+nc)

n@

2sg
m@

IRR

thóu

ride
m@lÉ

what
ká

car
lÉ

QUE

‘Which car will you ride?’

427. howどのように Ht cálÉ, c@cálÉ (Hp bêT́ÌlÊ, bêT́ÌTòlÈ, pÌ́TòlÈ Ky p@Tèlài)
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n@

2sg
m@

IRR

lè

go
cálÉ (=c@cálÉ)

how
‘How will you go?’

n@

2sg
mèi

name
kò

call
cálÉ (=c@cálÉ)

how
‘What is your name?’

428. whereどこ Ht kh@lÉ, ch̀ılÉ, ph́ılÉ (Hp khÔlÊ Ky kh@lài, th@lài)

n@

2sg
m@

IRR

lè

go
kh@lÉ (=ch̀ılÉ,

where
ph́ılÉ)

‘Where will you go?’

PÓ

exist
kh@lÉ (=ch̀ılÉ,

where
ph́ılÉ)

‘Where is it?’

428-2. whyなぜ Ht bâm@lÉ (Hp bánÓlÊ Ky áàm@nÒlài)

bâm@lÉ

why
n@

2sg
lè

go
nÔ

that
‘Why is it that you went?’

n@

2sg
t@

NEG

lè

go
bá

NEG

nÔ

that
bâm@lÉ

why
‘Why is it that you did not go?’

429. whenいつ Ht CéCélÉ, CéKélÉ (Hp C̀ÌĆÌlÊ, CàiCáilÊ Ky m@sheiPlài)

n@

2sg
lè

go
CéCélÉ

when
‘When did you go?’

n@

2sg
m@

IRR

GÈ

come
CéCélÉ

when
‘When will you come?’

430. how manyいくつ Ht xwè (Hp xwē Ky xwê PP *xwe4)

PÔ

exist
xwè

how many
bàu

NC [long]

lÉ

QUE

‘How many long things are there?’

430-1. how muchいくら Ht CàlÉ (Hp CálÊ Ky xwêTèlài PP *ch@iP5Pa3lai1)
431. someいくつか Ht l@nàð (Hp k@nÒnÒ, l@nÒnÒ Ky l@náðnáð

PP *l@nað2nað2)
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＜ Adverbs, conjunctions, etc. 副詞・接続詞など＞
431-1. veryひじょうに Ht dômá, swátÈ, t@CátÈ, Páćı (Hp châmā, cwámā

Ky âòmaP, Páćı)

Gè

good
dômá

very
‘(It) is very good.’

431-1b. not veryあまり Ht p@Tèi (Hp p@Tài Ky phÔnÔ)

t@

NEG

PÔ

exist
p@Tèi

very
bá

NEG

‘There are not too many.’

431-2. best最良の Ht Gè thôu (Hp G̀Ì tháU Ky Gé th@WP

PP *Ge2 th@WP5) thôu is a particle which denotes su-
perlative, and originates in the verb meaning ‘to end.’

431-3. not at all全然 Ht náðcÈcÈ (Hp nāðcÈ Ky náðsheiP PP *nað4ch@iP5)

t@

NEG

Gè

good
náðcÈcÈ

at all
bá

NEG

‘(It) is not good at all.’

432. againまた Ht thóukhài, thóu l@ph@̀ (Hp nāð ph@̂ð dÒ Ky nâð cà âOP

PP *nað4 — dOP5)
433. yet, stillまだ Ht dè (Hp dài Ky DeiP PP *d@iP5)

t@

NEG

PÔ

exist
dè

still
bá

NEG

‘There still is not anything .’

thóukhài

again
j@

1sg
m@

IRR

GÈ

come
dè

still
‘I will come again.’

434. alreadyもう Ht jóu, ĺı (Hp jàU Ky jouP PP *j@uP5) jóu and ĺı are par-
ticles denoting perfect. ĺı is a borrowing from Sgaw Karen
ĺı.

P@wè

he/she
GÈ

come
jóu

already
∼ P@wè

he/she
GÈ

come
ĺı

already
‘He/She has come.’

n@

2sg
Pâð

eat
mè

rice
Gàu

finish
jóu(∼ĺı)

already
Ká

QUE

‘Have you finished eating?’
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434-a. any longerもう Ht lÒ (Hp l@̀ð Ky l@́ PP *l@ð2)

t@

NEG

PÔ

exist
lÒ

anymore
bá

NEG

‘(He) is no more there.’

435. ifもし Ht bò (Hp Pè ... (Pò), Pè ... (nÓ) Ky ... áó)

ch@

thing
GÈ

come
ch@̀

rain
bò,

if
j@

1sg
t@

NEG
lè

go
lÒ

anymore
bá

NEG

‘If it rains, I will not go.’

cf. Hpa-an:

ch@

thing
Pè

if
GÊ

come
ch@̀ð

rain
Pò,

that
j@

1sg
l̀Ì

go
l@̀ð

anymore
Pé

NEG

‘If it rains, I will not go.’

cf. Kyonbyaw:

sh@

thing
Gài

come
sh@́

rain
bó,

if
j@

1sg
lé

go
l@́

anymore
PeP

NEG

‘If it rains, I will not go.’

＜ Particles and related forms助詞など＞
436. to ∼へ, ∼に (着点) Ht l@́ (Hp l@́, lé, lŴ Ky l@́)

j@

1sg
m@

IRR

lè

go
l@́

to
wéit@kù

Yangon
‘I will go to Yangon.’

438. from ∼から (起点) Ht l@́ (Hp l@́, lé, lŴ Ky l@́)

j@

1sg
GÈ

come
l@́

to
wéit@kù

Yangon
‘I came from Yangon.’

439. in, at ∼で;に (位置) Ht l@́ (Hp l@́, lé, lŴ Ky l@́)

PÔ

exist
l@́

in
wéit@kù

Yangon
‘(He) is in Yangon.’

441. with ∼と (共同) Ht l@́ (Hp dē Ky l@́)

j@

1sg
m@

IRR

lè

go
l@́

with
P@wè

he/she
‘I will go with him/her.’

442. and ∼と (列挙) Ht l@́, dé (Hp dē Ky l@́)
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n@̀

2sg
l@́

and
j@̀

1sg
∼ n@̀

2sg
dé

and
j@̀

1sg
‘You and I.’

443. of, ’s ∼の (所有) See the sentence below. The possessor noun precedes the
possessed noun, and the pronoun referring to the possessor
may be put before the possessed noun.

sh@lâ

teacher
(P@)

his/her
léiPòu

book
‘the teacher’s book.’

cf. Hpa-an:

ch@râ

teacher
(P@)

his/her
láiPàU

book
‘the teacher’s book.’

cf. Kyonbyaw:

sh@rà

teacher
(P@)

his/her
leiPPouP

book
‘the teacher’s book.’

444. also, too ∼も Ht Ké (Hp chÌ̄, j̄Ì Ky shê PP *che4)

P@wè

3sg
m@

IRR

lè

go
Ké

too
‘He will go, too.’

446. by means of ∼で (道具) Ht l@́ (Hp dē Ky l@́)

j@

1sg
m@

IRR

lè

go
l@́

by
ká

car
‘I will go by car.’

P@wè

3sg
l@́

and
j@̀

1sg
m@

IRR

lè

go
l@́

by
ká

car
l@́

to
wéit@kù

Yangon
‘He and I will go to Yangon by car.’

cf. Hpa-an:

P@wê

3sg
dē

and
j@̀

1sg
m@

IRR

l̀Ì

go
dē

by
kā

car
l@́

to
l@kōUð

Yangon
‘He and I will go to Yangon by car.’

446-2. to beだ,です Ht mè (Hp mwĒ Ky mwÊ PP *mwE4) mè is a borrowing
of Sgaw Karen mè.

j@

1sg
mè

be
k@phlòu

Pwo Karen
‘I am a Pwo Karen.’
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447. notない (否定の助辞) Ht t@ ... bá, l@ ... bá (Hp l@ ... bá [subordinate clause],
... Pé [main clause] Ky l@ ... áà [subordinate clause], ... PeP

[main clause] PP *l@ ... ba3 [subordinate clause], PP *PeP6

[main clause]) To make a negative clause, t@ or l@ is put
before the verb, and bá is put in the clause-final position.
In Hpa-an, in a subordinate clause l@ is put before the verb
and bá is put in the clause-final position, whereas in a main
clause, only Pé is put in the clause-final position. Kyon-
byaw is the same as Hpa-an. t@ is a borrowing of Sgaw
Karen t@ and Htoklibang is the same as Sgaw, in that there
is no difference between a subordinate clause and a main
clause.

t@

NEG

Pâð

eat
mè

rice
bá

NEG

∼ l@

NEG

Pâð

eat
mè

rice
bá

NEG

‘(I) don’t eat rice.’

PÔ

exist
t@

NEG

móu

comfortable
bá

NEG

nê,

because
t@

NEG

lè

go
lÒ

anymore
bá

NEG

‘Since I am not well, I won’t go.’

cf. Hpa-an:

PÓ

exist
l@

NEG

máU

comfortable
bá

NEG

P@khÚcòð,

because
l̀Ì

go
l@̀ð

anymore
Pé

NEG

‘Since I am not well, I won’t go.’

447-1. Do not... ∼するな Ht l@Gè (Hp ... x̀Ì Ky ... l@Gé PP *l@Ge2)

Pâð

eat
mè

rice
l@Gè

don’t
‘Don’t eat rice.’

447-2. ‘question’ ∼か Ht ... Ká, ... lÉ (Hp ... Kâ, ... lÊ Ky ... Gà, ... lài PP *Ka1,
lai1) To make an interrogative sentence, the particle Ká

is put in the sentence-final position. In a sentence with an
interrogative pronoun, the particle lÉ is used instead of Ká.
If an interrogative pronoun that has -lÉ as the final syllable
is used in the sentence-final position, the particle lÉ does
not occur.
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n@

2sg
nÔ

TOP

k@phlòu

Pwo Karen
Ká

QUE

‘Are you a Pwo Karen?’

PÔ

exist
xwè

how many
Gà

NC [human]

lÉ

QUE

‘How many people are there?’

PÔ

exist
ch̀ılÉ

where
‘Where is it?’

448. because ∼だから (理由) Ht ... nê, ...nÔ (Hp ... P@khÚcòð

Ky ... P@cáuð) nê is a borrowing of Sgaw Karen nê ‘that.’

ch@

thing
GÈ

come
ch@̀

rain
nê(=nÔ),

because
j@

1sg
t@

NEG

lè

go
lÒ

anymore
bá

NEG

‘Since it’s begun to rain, I won’t go’

449. although ∼だけれど (逆接) Ht láwè (Hp ... lānâð Ky ... lânàðGé)

ch@

thing
GÈ

come
ch@̀

rain
láwè,

although
j@

1sg
m@

IRR

lè

go
‘Although it’s begun to rain, I will go’

450. make someone do something ∼させる (使役) Ht Pâðm@̀+verb

j@

1sg
Pâðm@̀

order
lè

go
P@wè

3sg
‘I ordered him to go.’

cf. Hpa-an:

j@

1sg
Páðm@̂ð

order
P@wê

3sg
l̀Ì

go
‘I ordered him to go.’

cf. Kyonbyaw:

j@

1sg
Pàðm@̀

order
lé

go
P@wè

3sg
‘I ordered him to go.’

452. want to ∼したい (願望) Ht bâTà (Hp báTà Ky mô PP *mo4)
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m@

IRR

Pâð

eat
bâTà

want to
mè

rice
‘(I) want to eat rice.’

cf. Hpa-an:

m@

IRR

Páð

eat
báTà

want to
mÌ̀

rice
‘(I) want to eat rice.’

cf. Kyonbyaw:

mô

want to
Pàð

eat
mé

rice
‘(I) want to eat rice.’

452-b. will ... , be going to ... ∼しよう Ht m@ (Hp m@, mŪ Ky k@ PP *k@) The
Kyonbyaw form k@ is cognate with the Sgaw Karen irre-
alis marker k@. Therefore, the Proto-Pwo irrealis marker
can be considered to be *k@. Since Kyonbyaw mô cor-
responding with Htoklibang m@ and Hpa-an m@, means
‘want to’, the Htoklibang and Hpa-an forms can be con-
sidered instances of the cross-linguistically observed cases
where words meaning ‘want’ have turned into markers de-
noting future (cf. Heine and Kuteva 2002:310-311).

j@

1sg
m@

IRR

lè

go
‘I will go.’

cf. Hpa-an:

j@

1sg
m@

IRR

l̀Ì

go
‘I will go.’

cf. Kyonbyaw:

j@

1sg
k@

IRR

lé

go
‘I will go.’

＜ Important words and expressions重要単語・連語＞
453. to be, existある,いる Ht PÔ (Hp PÓ Ky Pàu PP *Pau3)
453-2. to becomeなる Ht kÊ lâð (Hp kÉ tháð Ky kài thàð PP *kai3 thað3)

P@wè

3sg
kÊ

become
lâð

up
sh@lâ

teacher
‘He became a teacher.’

454. canできる (能力) Ht Tê (Hp T́Ì Ky Tè PP *sé)

P@wè

3sg
mà

do
ch@mà

work
Tê

can
Ká

QUE
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‘Can he work?’

454-1. to possess持っている Ht PÔ (Hp PÓ Ky Pàu PP *Pau3)

j@

1sg
ká

car
PÔ

exist
‘I have a car.’ (literally: My car exists.)

455. same同じ Ht bèTòTò (Hp mÔmÓ Ky màuðxáuð) cf. SK d̄ıPTōPTōP

455-1. to be similar, alike似ている Ht làðxá (Hp bádòð Ky láðGaP)

P@wè

3sg
làðxá

resemble
l@́

with
P@

3sg
phá

father
‘He resembles his father.’

457. for the sake of ∼のために Ht Gáð (Hp Gāð Ky Gâð PP *Gað4)

phá

read
né

BENEFACTIVE

P@wè

3sg
Gáð

for the sake of
‘Read for him.’

The word né is a particle that denotes benefaction, and it is
a borrowing of the Sgaw Karen benefactive marker nè.

cf. Hpa-an:

pŌ

read
phÌ́lâð

BENEFACTIVE

P@wê

3sg
Gāð

for the sake of
‘Read for him.’

457-3. must ∼せねばならない Ht bâ (Hp bá Ky áà PP *ba3)

j@

1sg
bâ

must
lè

go
‘I must go.’

5. Summary

Important points that we have seen in this paper include the following:

• Htoklibang is a Pwo Karen dialect that is not intelligible to the speakers of other
dialects.
• The two tones of Proto-Pwo Karen, which originated in Proto-Karen Tone1, have

merged in Htoklibang. Such a dialect has never been reported so far.
• Htoklibang has many loanwords from Sgaw Karen.
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• I reconstructed the Proto-Pwo phonemic system; my reconstruction is different
from Jones’s (1961), especially regarding rhymes. The reconstruction of Proto-
Pwo Karen is important to reconstructing Proto-Karen because Pwo Karen has
diphthongs and final consonants.

Abbreviations

1 first person
2 second person
3 third person
Hp Hpa-an dialect
Ht Htoklibang Pwo Karen
IRR irrealis marker
Ky Kyonbyaw dialect
NC numeral classifier

NEG negative marker
pl plural
PP Proto-Pwo Karen
QUE question marker
sg singular
SK Sgaw Karen
TOP topic marker
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pp.103–11.
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